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British Library papyrus 2102.
Reproduce the original text.

σεμπρώνιος σατουρνίλᾳ τῇ μητρὶ  καὶ κυ̣ρ̣ίᾳ πλεῖστα χαίρειν.
πρὸ τῶν ὅλων ἐρρῶσθαί  σε
εὔχομαι μετὰ καὶ τῶν ἀβασκάντων μου ἀδελφῶν,
ἅμα δὲ καὶ τὸ προσκῦ νημα ὑμῶν
ποιοῦμαι ἡμερησίως παρὰ τῷ κυρίῳ σεράπιδι.
τοσαύτας ὑμί ν ἐπιστολὰς διεπεμψάμην
καὶ  οὐδἐμί αν μοι ἀντεγράψατε,
τοσούτων καταπλευσάντων.
ἐρωτηθεῖ σα, ἡ κυρία μου,
ἀόκνως μοι γράφειν περὶ τῆς σωτηρίας ὑμῶν,
ἵνα καὶ  ἐ γὼ  ἀμεριμνότερα διάγ̣ω.
τοῦτό μοι γὰρ εὐκτέον ἐστὶν διὰ παντός.
ἀσπάζομαι μάξιμον καὶ τὴν σύμβιον αὐτοῦ καὶ σατουρνῖλον καὶ γέμελλ ον καὶ 

ἑλένην καὶ τοὺς αὐτῆς.
μετάδος αὐτῇ,
ὅτι ἐκομισάμην σεμπρωνίου ἐπιστολὴν̣ ἀπὸ καππαδοκίας.
ἀσπάζομαι ἰούλιον καὶ τοῦς αὐτοῦ κατʼ ὄνομα καὶ σκυθικὸν καὶ θερμοῦθιν καὶ τὰ 

παιδία αὐτῆς.
ἀσπάζεται ὑμᾶς γέμελλ ος.
ἔρρωσό μοι ἡ κυρία μου διὰ παντός.
σεμπρώνιος μαξίμωι τῷ ἀδελφῷ.
πλεῖστα χαίρειν.
πρὸ τῶν ὅλων ἐρρῶσθαί  σε
εὔχομαι.
μετέλαβον,
ὅτι βαρέως δουλεύ ετε τὴν κυρίαν ἡμῶν μητέρα.
ἐρωτηθείς, ἄδελφε γλυκύτατε,
ἐν μηδενὶ αὐτὴν λυπεῖ .
εἰ δέ τις τῶν ἀδελφῶν ἀντιλέγει αὐτῇ,
σὺ ὀφείλεις
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αὐτοὺς κολαφίζειν.
ἤδη γὰρ πατὴρ ὀφεί λεις
καλεῖσθαι.
ἐπίσταμαι,
ὅτi χωρὶς τῶν γραμμάτων μου δυνατὸς εἶ,
αὐτῇ ἀρέσαι.
ἀλλ ὰ μὴ βαρέως ἔχε
μου τὰ γράμματα νουθετοῦντά σε.
ὀφείλομεν γὰρ
σέβεσθαι
τὴν τεκοῦσαν ὡς θεόν.
μάλιστα τοιαύτην οὖσαν ἀγαθήν.
ταῦτά σοι ἔγραψα, ἄδελφε,
ἐπιστάμενος τὴν γλυκασίαν τῶν κυρίων γονέων.
καλῶς ποιήσις
γράψας μοι περὶ τῆς σωτηρίας ὑμῶν.
ἔρρωσό μοι, ἄδελφε.
ἀπόδος μαξίμωι ἀπὸ σεμπρωνίου ἀδελφοῦ.

Read the Greek text.
σεμπρώνιος σατουρνίλᾳ τῇ μητρὶ  καὶ κυ̣ρ̣ίᾳ πλεῖστα χαίρειν.
πρὸ τῶν ὅλων ἐρρῶσθαί  σε εὔχομαι μετὰ καὶ τῶν ἀβασκάντων μου ἀδελφῶν.
ἅμα δὲ καὶ τὸ προσκῦ νημα ὑμῶν ποιοῦμαι ἡμερησίως παρὰ τῷ κυρίῳ σεράπιδι.
τοσαύτας ὑμί ν ἐπιστολὰς διεπεμψάμην καὶ  οὐδἐμί αν μοι ἀντεγράψατε, τοσούτων 

καταπλευσάντων. ἐρωτηθεῖ σα, ἡ κυρία μου, ἀόκνως μοι γράφειν περὶ τῆς σωτηρίας 
ὑμῶν, ἵνα καὶ  ἐ γὼ  ἀμεριμνότερα διάγ̣ω. τοῦτό μοι γὰρ εὐκτέον ἐστὶν διὰ παντός.

ἀσπάζομαι μάξιμον καὶ τὴν σύμβιον αὐτοῦ καὶ σατουρνῖλον καὶ γέμελλ ον 
καὶ ἑλένην καὶ τοὺς αὐτῆς. μετάδος αὐτῇ, ὅτι ἐκομισάμην σεμπρωνίου ἐπιστολὴν̣ 
ἀπὸ καππαδοκίας. ἀσπάζομαι ἰούλιον καὶ τοῦς αὐτοῦ κατʼ ὄνομα καὶ σκυθικὸν καὶ 
θερμοῦθιν καὶ τὰ παιδία αὐτῆς. ἀσπάζεται ὑμᾶς γέμελλ ος.

ἔρρωσό μοι ἡ κυρία μου διὰ παντός.
σεμπρώνιος μαξίμωι τῷ ἀδελφῷ. πλεῖστα χαίρειν.
πρὸ τῶν ὅλων ἐρρῶσθαί  σε εὔχομαι.
μετέλαβον, ὅτι βαρέως δουλεύ ετε τὴν κυρίαν ἡμῶν μητέρα. ἐρωτηθείς, ἄδελφε 

γλυκύτατε, ἐν μηδενὶ αὐτὴν λυπεῖ . εἰ δέ τις τῶν ἀδελφῶν ἀντιλέγει αὐτῇ, σὺ ὀφείλεις 
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αὐτοὺς κολαφίζειν· ἤδη γὰρ πατὴρ ὀφεί λεις καλεῖσθαι. ἐπίσταμαι, ὅτi χωρὶς τῶν 
γραμμάτων μου δυνατὸς εἶ, αὐτῇ ἀρέσαι.

ἀλλ ὰ μὴ βαρέως ἔχε μου τὰ γράμματα νουθετοῦντά σε. ὀφείλομεν γὰρ σέβεσθαι 
τὴν τεκοῦσαν ὡς θεόν, μάλιστα τοιαύτην οὖσαν ἀγαθήν. ταῦτά σοι ἔγραψα, ἄδελφε, 
ἐπιστάμενος τὴν γλυκασίαν τῶν κυρίων γονέων.

καλῶς ποιήσις γράψας μοι περὶ τῆς σωτηρίας ὑμῶν. ἔρρωσό μοι, ἄδελφε.
ἀπόδος μαξίμωι ἀπὸ σεμπρωνίου ἀδελφοῦ.

Read an English translation.
Sempronius, to Saturnalia, my mother and guardian. Best greetings.
Before anything else, I hope that you take care and also my brothers are free 

from witchcraft. At the same time, I conduct worship for you daily with the lord 
Serapis.

I sent you numerous letters, but you did not respond, even though several 
people sailed down there. I am asking you, my lady, to write me immediately 
about your welfare so that I can continue on without concern. For this is what 
I pray for through every situation.

Greet Maximus and his wife, Saturnilus, Gemellus, Helen, and those with 
her. Share with her that I got a letter from Sempronius in Kappodokia. Greet 
Julius and those with him by name, the Scythian, and Thermouthis and her 
children. Gemellus greets you.

Take care for me, my lady, in every way.
From Sempronius, to Maximus, my brother. Best greetings.
Before anything else, I hope that you are well.
I got notice that you all are treating our great mother harshly. Someone 

requested, sweetest brother, that no one troubles her in any way. And if any of 
our brothers speak against her, then you better slap them—because you should 
already be called Father. I know that you are able to please her, even without 
my writings.

But do not take my writings challenging you harshly. Because we ought to 
adore the one who bore us like a god. Above all, such a person is good. I wrote 
these things to you, brother, because I know the sweetness of our guardian 
parents.

It would be good if you wrote me about your safety. Take care for me, brother.
Deliver to Maximus, from Sempronius, his brother.
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Examine each clause.

1. σεμπρώνιος σατουρνίλᾳ τῇ μητρὶ  καὶ κυρίᾳ.
Sempronius, to Saturnalia, my mother and guardian.
a. σεμπρώνιος, σεμπρώνιος. Thing, proper name. Masculine single subject. 

‘Sempronius .̓
b. σατουρνίλᾳ, σατουρνίλα. Thing, proper name. Feminine single indirect. 

‘Saturnalia .̓
c. τῇ, ὁ . Article. Feminine single indirect. ‘the .̓
d. μητρί , μή τηρ. Thing. Feminine single indirect. ‘mother .̓
e. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
f. κυρίᾳ, κυρίος. Modifier. Feminine single indirect. ‘guardian .̓

2. πλεῖστα χαίρειν.
Best greetings.
a. πλεῖστα, πλεῖστος. Modifier. Neuter multiple direct. ‘best .̓
b. χαίρειν, χαίρω. Action. Present active impersonal. ‘greetings .̓

3. πρὸ τῶν ὅλων ἐρρῶσθαί  σε
Before anything else, I hope that you take care
a. πρό , πρό . Direction. ‘before .̓
b. τῶν, ὁ . Article. Neuter multiple possession. ‘the .̓
c. ὅλων, ὅλος. Modifier. Neuter multiple possession. ‘anything .̓
d. ἐρρῶσθαι, ῥ ώ ννυμι. Action. Perfect intensive impersonal. ‘you take care .̓
e. σε, σύ . Substitute, definite personal. Second single direct. ‘you .̓

4. εὔχομαι.
a. εὔχομαι, εὔχομαι. Action. Present intensive statement first single. ‘I 

hope .̓
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5. μετὰ καὶ τῶν ἀβασκάντων μου ἀδελφῶν.
and also my brothers are free from witchcraft.
a. μετά , μετά . Direction. ‘from .̓
b. καί , καί . Connector, list. ‘also .̓
c. τῶν, ὁ . Article. Masculine multiple possession. ‘the .̓
d. ἀβασκάντων, ἀβά σκαντος. Modifier. Masculine multiple possession. 

‘free from witchcraft .̓
e. μου, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single possession. ‘my .̓
f. ἀδελφῶν, ἀδελφό ς. Thing. Masculine multiple possession. ‘brothers .̓

6. ἅμα δὲ καὶ τὸ προσκῦ νημα ὑμῶν ποιοῦμαι ἡμερησίως παρὰ τῷ κυρίῳ σεράπιδι.
At the same time, I conduct worship for you daily with the lord Serapis.
a. ἅμα, ἅμα. Qualifier. ‘at the same time .̓
b. δέ , δέ . Connector, continuation. ‘and .̓
c. καί , καί . Connector, additional. ‘also .̓
d. τό , ὁ . Article. Neuter single direct. ‘the .̓
e. προσκῦ νημα, προσκῦ νημα. Thing. Neuter single direct. ‘worship .̓
f. ὑμῶν, ὑμεῖ ς. Substitute, definite personal. Second multiple possession. 

‘you .̓
g. ποιοῦμαι, ποιέ ω. Action. Present intensive statement first single. ‘I con-

duct .̓
h. ἡμερησίως, ἡμερησίως. Qualifier. ‘daily .̓
i. παρά , παρά . Direction. ‘with .̓
j. τῷ, ὁ . Article. Masculine single indirect. ‘the .̓

k. κυρίῳ, κυρίος. Modifier. Masculine single indirect. ‘lord .̓
l. σεράπιδι, σέ ραπις. Thing, proper name. Masculine single indirect. 

‘Serapis .̓

7. τοσαύτας ὑμί ν ἐπιστολὰς διεπεμψάμην
I sent you numerous letters,
a. τοσαύτας, τοιοῦτος. Modifier. Feminine multiple direct. ‘numerous .̓



British Library papyrus 2102.  

Page 6.     
Copyright © 2024. The Grey Burro. GreyBurro@ScriptureOnline.org. All rights reserved.

b. ὑμί ν, ὑμεῖ ς. Substitute, definite personal. Second multiple indirect. 
‘you .̓

c. ἐπιστολά ς, ἐπιστολή . Thing. Feminine multiple direct. ‘letters .̓
d. διεπεμψάμην, διαπέ μπω. Action. Aorist intensive statement first single. 

‘I sent .̓

8. καὶ  οὐδἐμί αν μοι ἀντεγράψατε,
but you did not respond,
a. καί , καί . Connecter, alternative. ‘but .̓
b. οὐδεμί αν, οὐ δεί ς. Modifier, negative. Feminine single direct. ‘nothing .̓
c. μοι, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single indirect. ‘me .̓
d. ἀντεγράψατε, ἀ ντιγρά φω. Action. Aorist active statement second mul-

tiple. ‘you responded .̓

9. τοσούτων καταπλευσάντων.
even though several people sailed down there.
a. τοσούτων, τοιοῦτος. Modifier. Masculine multiple possession. ‘several .̓
b. καταπλευσάντων, καταπλέ ω. Action. Aorist active participle, masculine 

multiple possession. ‘they sailed down .̓

10. ἐρωτηθεῖ σα, ἡ κυρία μου,
I am asking you, my lady,
a. ἐρωτηθεῖ σα, ἐ ρωτά ω. Action. Aorist passive participle, feminine single 

subject. ‘I am asking you .̓
b. ἡ, ὁ . Article. Feminine single address. ‘the .̓
c. κυρία, κυρίος. Thing. Feminine single address. ‘lady .̓
d. μου, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single possession. ‘my .̓

11. ἀόκνως μοι γράφειν περὶ τῆς σωτηρίας ὑμῶν,
to write me immediately about your welfare
a. ἀόκνως, ἀόκνως. Qualifier. ‘immediately .̓
b. μοι, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single indirect. ‘me .̓
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c. γράφειν, γράφω. Action. Present active impersonal, order. ‘write .̓
d. περί , περί . Direction. ‘about .̓
e. τῆς, ὁ . Article. Feminine single possession. ‘the .̓
f. σωτηρίας, σωτηρία. Thing. Feminine single possession. ‘welfare .̓
g. ὑμῶν, ὑμεῖ ς. Substitute, definite personal. Second multiple possession. 

‘your .̓

12. ἵνα καὶ  ἐ γὼ  ἀμεριμνότερα διάγω.
so that I can continue on without concern.
a. ἵνα, ἵνα. Connector, result. ‘so that .̓
b. καί , καί . Connector, continuation. ‘also .̓
c. ἐ γώ , ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single subject. ‘I .̓
d. ἀμεριμνότερα, ἀμεριμνότερος. Modifier, comparative. ‘without concern .̓
e. διάγω, διάγω. Action. Present active statement first single. ‘I can con-

tinue on .̓

13. τοῦτό μοι γὰρ εὐκτέον ἐστὶν διὰ παντός.
For this is what I pray for through every situation.
a. τοῦτο, οὗ  τος. Substitute, demonstrative. Neuter single subject. ‘this .̓
b. μοι, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single indirect. ‘me .̓
c. γά ρ, γά ρ. Connector, reason. ‘for .̓
d. εὐκτέον, εὐκτέον. Modifier. Neuter single subject, predicate. ‘I pray .̓
e. ἐστί ν, εἰ μί . Action, linking. Present active statement third single. ‘it is .̓
f. διά , διά . Direction. ‘through .̓
g. παντός, πᾶ ς. Modifier. Masculine single possession. ‘every .̓
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14. ἀσπάζομαι μάξιμον καὶ τὴν σύμβιον αὐτοῦ καὶ σατουρνῖλον καὶ γέμελλ ον καὶ 
ἑλένην καὶ τοὺς αὐτῆς.
Greet Maximus and his wife, Saturnilus, Gemellus, Helen, and those 
with her.
a. ἀσπάζομαι, ἀσπάζομαι. Action. Present intensive statement first single. 

‘I greet .̓
b. μάξιμον, μάξιμος. Thing, proper name. Masculine single direct. ‘Maxi-

mus .̓
c. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
d. τή ν, ὁ . Article. Feminine single direct. ‘the .̓
e. σύμβιον, σύμβιος. Thing. Feminine single direct. ‘wife .̓
f. αὐτοῦ, αὐτό ς. Modifier, definite personal substitute. Masculine single 

possession. ‘his .̓
g. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
h. σατουρνῖλον, σατουρνῖλος. Thing, proper name. Masculine single direct. 

‘Saturnilus .̓
i. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
j. γέμελλ ον, γέμελλ ος. Thing, proper name. ‘Gemellus .̓

k. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
l. ἑλένην, ἑλένη. Thing, proper name. Feminine single direct. ‘Helen .̓

m. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
n. τού ς, ὁ . Article. Masculine multiple direct. ‘those .̓
o. αὐτῆς, αὐ τό ς. Modifier, definite personal substitute. Feminine single 

possession. ‘her .̓

15. μετάδος αὐτῇ
Share with her
a. μετάδος, μεταδίδωμι. Action. Aorist active order second single. ‘share .̓
b. αὐτῇ, αὐ τό ς. Modifier, definite personal substitute. ‘her .̓
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16. ὅτι ἐκομισάμην σεμπρωνίου ἐπιστολὴν̣ ἀπὸ καππαδοκίας.
that I got a letter from Sempronius in Kappodokia.
a. ὅτι, ὅτι. Connector, indirect discourse. ‘that .̓
b. ἐκομισάμην, κομί ζω. Action. Aorist intensive statement first single. ‘I 

got .̓
c. σεμπρωνίου, σεμπρωνίος. Thing, proper name. Masculine single posses-

sion. ‘Sempronius .̓
d. ἐπιστολή ν̣, ἐπιστολή .̣ Thing. Feminine single direct. ‘letter .̓
e. ἀπό , ἀπό . Direction. ‘in .̓
f. καππαδοκίας, καππαδοκία. Thing, proper name. Feminine single pos-

session. ‘Kappodokia .̓

17. ἀσπάζομαι ἰούλιον καὶ τοῦς αὐτοῦ κατʼ ὄνομα καὶ σκυθικὸν καὶ θερμοῦθιν καὶ 
τὰ παιδία αὐτῆς.
Greet Julius and those with him by name, the Scythian, and 
Thermouthis and her children.
a. ἀσπάζομαι, ἀσπάζομαι. Action. Present intensive statement first single. 

‘I greet .̓
b. ἰούλιον, ἰούλιος. Thing, proper name. Masculine single direct. ‘Julius .̓
c. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
d. τοῦς, ὁ . Article. Masculine multiple direct. ‘the .̓
e. αὐτοῦ, αὐτό ς. Modifier, definite personal substitute. Masculine single 

possession. ‘him .̓
f. κατ ,̓ κατά . Direction. ‘by .̓
g. ὄνομα, ὄνομα. Thing. Neuter single direct. ‘name .̓
h. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
i. σκυθικό ν, σκυθικό ς. Modifier, proper name. Masculine single direct. 

‘Scythian .̓
j. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓

k. θερμοῦθιν, θέρμουθις. Thing, proper name. Feminine single direct. 
‘Thermouthis .̓

l. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
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m. τά , ὁ . Article. Neuter multiple direct. ‘the .̓
n. παιδία, παιδία. Thing. Neuter multiple direct. ‘children .̓
o. αὐτῆς, αὐτό ς. Modifier, definite personal substitute. Feminine single 

possession. ‘her .̓

18. ἀσπάζεται ὑμᾶς γέμελλ ος.
Gemellus greets you.
a. ἀσπάζεται, ἀσπάζομαι. Action. Present intensive statement third single. 

‘he greets .̓
b. ὑμᾶς, ὑμεῖ ς. Substitute, definite personal. Second multiple direct. ‘you .̓
c. γέμελλ ος, γέμελλ ος. Thing, proper name. Masculine single subject. ‘Ge-

mellus .̓

19. ἔρρωσό μοι ἡ κυρία μου διὰ παντός.
Take care for me, my lady, in every way.
a. ἔρρωσό, ῥ ώ ννυμι. Action. Perfect intensive order second single. ‘take 

care .̓
b. μοι, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single indirect. ‘me .̓
c. ἡ, ὁ . Article. Feminine single address. ‘the .̓
d. κυρία, κυρίος. Modifier. Feminine single address. ‘lady .̓
e. μου, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single possession. ‘my .̓
f. διά , διά . Connector. ‘in .̓
g. παντός, πᾶ ς. Substitute. Masculine single possession. ‘every .̓

20. σεμπρώνιος μαξίμωι τῷ ἀδελφῷ.
From Sempronius, to Maximus, my brother.
a. σεμπρώνιος, σεμπρώνιος. Thing, proper name. Masculine single subject. 

‘Sempronius .̓
b. μαξίμωι, μά ξιμος. Thing, proper name. Masculine single indirect. 

‘Maximus .̓
c. τῷ, ὁ . Article. Masculine single indirect. ‘the .̓
d. ἀδελφῷ, ἀδελφό ς. Thing. Masculine single subject. ‘brother .̓
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21. πλεῖστα χαίρειν.
Best greetings.
a. πλεῖστα, πλεῖστος. Modifier, superlative. Neuter multiple subject. ‘best .̓
b. χαίρειν, χαίρω. Action. Present active impersonal. ‘greetings .̓

22. πρὸ τῶν ὅλων ἐρρῶσθαί  σε
Before everything,
a. πρό , πρό . Direction. ‘before .̓
b. τῶν, ὁ . Article. Neuter multiple possession. ‘the .̓
c. ὅλων, ὅλος. Modifier. Neuter multiple possession. ‘everything .̓
d. ἐρρῶσθαί , ῥώννυμι. Action. Perfect passive impersonal. ‘you are well .̓
e. σε, σύ . Substitute, personal. Second single direct. ‘you .̓

23. εὔχομαι.
I hope that you are well.
a. εὔχομαι, εὔχομαι. Action. Present intensive statement first single. ‘I 

hope .̓

24. μετέλαβον
I got notice
a. μετέλαβον, μεταλά μβανω. Action. Aorist active statement first single. 

‘I got notice .̓

25. ὅτι βαρέως δουλεύ ετε τὴν κυρίαν ἡμῶν μητέρα.
that you all are treating our great mother harshly.
a. ὅτι, ὅτι. Connector, indirect discourse. ‘that .̓
b. βαρέως, βαρύς. Modifier, qualifier. ‘harshly .̓
c. δουλεύ ετε, δουλεύ ω. Action. Present active statement second multiple .̓ 

‘you all are treating .̓
d. τή ν, ὁ . Article. Feminine single direct. ‘the .̓
e. κυρίαν, κυρίος. Modifier. Feminine single direct. ‘great .̓
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f. ἡμῶν, ἡμεῖ ς. Substitute, definite personal. First multiple possession. 
‘our .̓

g. μητέρα, μή τηρ. Thing. Feminine single direct. ‘mother .̓

26. ἐρωτηθείς, ἀ δελφέ  γλυκύτατε,
I request, sweetest brother,
a. ἐρωτηθείς, ἐρωτά ω. Action. Aorist passive participle, masculine single 

subject. ‘I request .̓
b. ἀ δελφέ , ἀ δελφό ς. Thing. Masculine single address. ‘brother .̓
c. γλυκύτατε, γλυκύς. Modifier, superlative. Masculine single address. 

‘sweetest .̓

27. ἐν μηδενὶ αὐτὴν λυπεῖ .
that he troubles her in no way.
a. ἐν, ἐν. Direction. ‘in .̓
b. μηδενί , μηδείς. Substitute, negative indefinite. Neuter single indirect. 

‘nothing .̓
c. αὐτή ν, αὐτό ς. Modifier, definite personal substitute. Feminine single 

direct. ‘her .̓
d. λυπεῖ , λυπέ ω. Action. Present active order second single. ‘he troubles .̓

28. εἰ δέ τις τῶν ἀδελφῶν ἀντιλέγει αὐτῇ,
And if any of our brothers speak against her,
a. εἰ, εἰ. Connector, conditional. ‘if .̓
b. δέ, δέ. Connector, continuation. ‘and .̓
c. τις, τις. Substitute, indefinite personal. Masculine single subject. ‘any .̓
d. τῶν, ὁ . Article. Masculine multiple possession. ‘the .̓
e. ἀδελφῶν, ἀδελφ̣ό ς. Thing. Masculine multiple possession. ‘brothers .̓
f. ἀντιλέγει, ἀντιλέγω. Action. Present active statement third single. ‘he 

speaks against .̓
g. αὐτῇ, αὐτό ς. Modifier, definite personal substitute. Feminine single in-

direct. ‘her .̓
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29. σὺ ὀφείλεις
then you better
a. σύ , σύ . Substitute, definite personal. ‘you .̓
b. ὀφείλεις, ὀφείλω. Action. Present active statement second single. ‘you 

better .̓

30. αὐτοὺς κολαφίζειν·
slap them—
a. αὐτού ς, αὐτό ς. Modifier, definite personal substitute. Masculine mul-

tiple direct. ‘them .̓
b. κολαφίζειν, κολαφίζω. Action. Present active impersonal. ‘you slap .̓

31. ἤδη γὰρ πατὴρ ὀφεί λεις
because you should already
a. ἤδη, ἤδη. Qualifier. ‘already .̓
b. γά ρ, γά ρ. Connector. ‘because .̓
c. πατή ρ, πατή ρ. Thing. Masculine single subject, apposition. ‘father .̓
d. ὀφεί λεις, ὀφεί λω. Action. Present active statement second single. ‘you 

should .̓

32. καλεῖσθαι.
be called Father.
a. καλεῖσθαι, καλέ ω. Action. Present passive impersonal. ‘called .̓

33. ἐπίσταμαι
I know
a. ἐπίσταμαι, ἐπίσταμαι. Action. Present active statement first single. ‘I 

know .̓

34. ὅτi χωρὶς τῶν γραμμάτων μου δυνατὸς εἶ
that you are able
a. ὅτι, ὅτι. Connector, indirect discourse. ‘that .̓
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b. χωρί ς, χωρί ς. Direction. ‘without .̓
c. τῶν, ὁ . Article. Neuter multiple possession. ‘the .̓
d. γραμμάτων, γρά μμα. Thing. Neuter multiple possession. ‘writings .̓
e. μου, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single possession. ‘my .̓
f. δυνατό ς, δυνατό ς. Modifier. Masculine single subject, predicate. ‘able .̓
g. εἶ, εἰ μί . Action, linking. Present active statement second single. ‘you 

are .̓

35. αὐτῇ ἀρέσαι.
to please her, even without my writings.
a. αὐτῇ, αὐτό ς. Modifier, definite personal substitute. Feminine single in-

direct. ‘her .̓
b. ἀρέσαι, ἀρέσκω. Action. Aorist active impersonal. ‘you please .̓

36. ἀλλ ὰ μὴ βαρέως ἔχε μου τὰ γράμματα
But do not take my writings
a. ἀλλ ά , ἀλλ ά . Connector, alternative. ‘but .̓
b. μή , μή . Qualifier, negative. ‘not .̓
c. βαρέως, βαρύ ς. Modifier, qualifier. ‘harshly .̓
d. ἔχε, ἔχω. Action. Present active order second single. ‘take .̓
e. μου, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single possession. ‘my .̓
f. τά , ὁ . Article. Neuter single direct. ‘the .̓
g. γράμματα, γρά μμα. Thing. Neuter multiple direct. ‘writings .̓

37. νουθετοῦντά σε.
challenging you harshly.
a. νουθετοῦντά, νουθετέ ω. Action. Present active participle, neuter mul-

tiple direct. ‘they are challenging .̓
b. σε, σύ . Substitute, definite personal. Second single direct. ‘you .̓
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38. ὀφείλομεν γὰρ
Because we ought
a. ὀφείλομεν, ὀφείλω. Action. Present active statement first multiple. ‘we 

ought .̓
b. γά ρ, γά ρ. Connector. ‘because .̓

39. σέβεσθαι
to adore
a. σέβεσθαι, σέβομαι. Action. Present intensive impersonal. ‘to adore .̓

40. τὴν τεκοῦσαν ὡς θεόν.
the one who bore us like a god.
a. τή ν, τή ν. Article. Feminine single direct. ‘the .̓
b. τεκοῦσαν, τί κτω. Action. Aorist active participle, feminine single di-

rect. ‘the one who bore .̓
c. ὡς, ὡς. Connector, comparison. ‘like .̓
d. θεόν, θεός. Thing. Masculine single direct. ‘god .̓

41. μάλιστα τοιαύτην οὖσαν ἀγαθήν.
Above all, such a person is good.
a. μάλιστα, μάλιστα. Qualifier, superlative. ‘above all .̓
b. τοιαύτην, τοιοῦτος. Substitute, indefinite demonstrative. Feminine sin-

gle direct, subject. ‘such a person .̓
c. οὖσαν, εἰ μί . Action, linking. Present active participle, feminine single 

direct. ‘she is .̓
d. ἀγαθήν, ἀγαθό ς. Modifier, predicate. Feminine single direct. ‘good .̓

42. ταῦτά σοι ἔγραψα, ἄδελφε,
I wrote these things to you, brother,
a. ταῦτά, οὗ  τος. Substitute, demonstrative. Neuter multiple direct. ‘these 

things .̓
b. σοι, σύ . Substitute, definite personal. Second single indirect. ‘you .̓
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c. ἔγραψα, γρά φω. Action. Aorist active statement first single. ‘I wrote .̓
d. ἀ δελφέ , ἀ δελφό ς. Thing. Masculine single address. ‘brother .̓

43. ἐπιστάμενος τὴν γλυκασίαν τῶν κυρίων γονέων.
because I know the sweetness of our guardian parents.
a. ἐπιστάμενος, ἐπί σταμαι. Action. Present intensive participle, masculine 

single subject. ‘I know .̓
b. τή ν, ὁ . Article. Feminine single direct. ‘the .̓
c. γλυκασίαν, γλυκασίος. Modifier. Feminine single direct. ‘sweetness .̓
d. τῶν, ὁ . Article. Masculine multiple possession. ‘the .̓
e. κυρίων, κυρίος. Modifier. Masculine multiple possession. ‘guardian .̓
f. γονέων, γονέυς. Thing. Masculine multiple possession. ‘parents .̓

44. καλῶς ποιήσις
It would be good
a. καλῶς, καλῶς. Qualifier. ‘good .̓
b. ποιήσις, ποιήσις. Thing. Feminine single subject. ‘something .̓

45. γράψας μοι περὶ τῆς σωτηρίας ὑμῶν.
if you wrote me about your safety.
a. γράψας, γράφω. Action. Aorist active participle, masculine single sub-

ject, order. ‘you wrote .̓
b. μοι, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single indirect. ‘me .̓
c. περί , περί . Direction. ‘about .̓
d. τῆς, ὁ . Article. Feminine single possession. ‘the .̓
e. σωτηρίας, σωτηρία. Thing. Feminine single possession. ‘safety .̓
f. ὑμῶν, ὑμεῖ ς. Substitute, definite personal. Second multiple possession. 

‘your .̓
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46. ἔρρωσό μοι, ἄδελφε.
Take care for me, brother.
a. ἔρρωσό, ῥ ώ ννυμι. Action. Perfect intensive order second single. ‘take 

care .̓
b. μοι, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single indirect. ‘me .̓
c. ἀ δελφέ , ἀ δελφό ς. Thing. Masculine single address. ‘brother .̓

47. ἀπόδος μαξίμωι ἀπὸ σεμπρωνίου ἀδελφοῦ.
Deliver to Maximus, from Sempronius, his brother.
a. ἄ ποδος, ἀ ποδί δωμι. Action. Aorist active order second single. ‘deliver .̓
b. μαξίμωι, μά ξιμος. Thing, proper name. Masculine single indirect. 

‘Maximus .̓
c. ἀπό , ἀ πό . Direction. ‘from .̓
d. σεμπρωνίου, σεμπρώ νιος. Thing, proper name. Masculine single posses-

sion. ‘Sempronius .̓
e. ἀδελφοῦ, ἀ δελφό ς. Thing. Masculine single possession, apposition. 

‘brother .̓
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Papyrus Heidelberg 7.400.
Reproduce the original text.

σεμπρώνιος σατορνίλᾳ τῇ μητρὶ καὶ  κυρίᾳ μου.
πλεῖστα χαίρειν.
πρὸ τῶν ὅλων ἐρρῶσθαί  σε
εὔχομαι μετὰ τῶν γλυκυτάτων μου ἀδελφῶν.
ἅμα δὲ τὸ προσκύνημα ὑμῶν ποιοῦμαι ἡμερησίως παρὰ τῷ κυρίῳ σεράπιδι.
… τὸν ἀδελφόν μου μάξιμον πα … εἰς ἀλεξάνδρειαν τῇ ἐ βδό μῃ  σύ ν …
η οὐδέπω … έξουσιν τοῦ σερα-
… δηλώσω περὶ σα- … .
συνέβη
ὥστε … νευουσαι τοῦ σεραπ
… ἀπηλλάγη πολλὰ παθὼν
… ὁμολογῶ διότι ἀπηλ- … άμην ἀπὸ βουκόλων κώμης
…ἀναπλέουσαι διεπεμψάμην
… διστάτηρον ὁλκῆς π
… ιδιοσ στ
… ονες …

Read the Greek text.
σεμπρώνιος σατορνίλᾳ τῇ μητρὶ καὶ  κυρίᾳ μου. πλεῖστα χαίρειν.
πρὸ τῶν ὅλων ἐρρῶσθαί  σε εὔχομαι μετὰ τῶν γλυκυτάτων μου ἀδελφῶν.
ἅμα δὲ τὸ προσκύνημα ὑμῶν ποιοῦμαι ἡμερησίως παρὰ τῷ κυρίῳ σεράπιδι. … τὸν 

ἀδελφόν μου μάξιμον … εἰς ἀλεξάνδρειαν τῇ ἐ βδό μῃ  συν … . … οὐδέπω … έξουσιν 
τοῦ σερά πιδος … .

… δηλώσω περὶ … . συνέβη ὥστε … νευουσαι τοῦ σερά πιδος … . … ἀπηλλ άγη 
πολλ ὰ παθὼν … . … ὁμολογῶ διότι … ἀπὸ βουκόλων κώμης … . … ἀναπλέουσαι. 
διεπεμψάμην … . … διστάτηρον ὁλκῆς … .

Read an English translation.
From Sempronius, to Saturnila, my mother and guardian. Best greetings.
Before anything else, I hope that you are well, along with my sweetest 

brothers.
At the same time, I am conducting worship daily with my lord Serapis. … 

my brother Maximus … into Alexandria on the seventh, with … . … not yet … 
they are allowed by Serapis … .
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… I disclose about … . He agreed so that … Serapis … . … relief experienced 
many things … . I agree since … a village from the worshippers of Isis … . … 
they are sailing back. I sent out expeditions … . … the more hesitation of attrac-
tion … .

Examine each clause.

1. σεμπρώνιος σατορνίλᾳ τῇ μητρὶ καὶ  κυρίᾳ μου.
From Sempronius, to Saturnila, my mother and guardian.
a. σεμπρώνιος, σεμπρώνιος. Thing, proper name. Masculine single subject. 

‘Sempronius .̓
b. σατορνίλᾳ, σατορνίλα. Thing, proper name. Feminine single indirect. 

‘Saturnila .̓
c. τῇ, ὁ . Article. Feminine single indirect. ‘the .̓
d. μητρί , μητή ρ. Thing. Feminine single indirect, apposition. ‘mother .̓
e. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
f. κυρίᾳ, κυρί ος. Modifier. Feminine single indirect, apposition . ‘guard-

ian .̓
g. μου, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single possession. ‘my .̓

2. πλεῖστα χαίρειν.
Best greetings.
a. πλεῖστα, πλεῖστος. Modifier, superlative. Neuter multiple subject. ‘best .̓
b. χαίρειν, χαίρω. Action. Present active impersonal. ‘greetings .̓

3. πρὸ τῶν ὅλων ἐρρῶσθαί  σε
Before anything else,
a. πρό , πρό . Direction. ‘before .̓
b. τῶν, ὁ . Article. Neuter multiple possession. ‘the .̓
c. ὅλων, ὅλος. Modifier. Neuter multiple possession. ‘anything .̓
d. ἐρρῶσθαί , ῥώννυμι. Action. Perfect passive impersonal. ‘you are well .̓
e. σε, σύ . Substitute, personal. Second single direct. ‘you .̓
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4. εὔχομαι μετὰ τῶν γλυκυτάτων μου ἀδελφῶν.
I hope that you are well, along with my sweetest brothers.
a. εὔχομαι, εὔχομαι. Action. Present intensive statement first single. ‘I 

hope .̓
b. μετά , μετά . Direction. ‘along with .̓
c. τῶν, ὁ . Article. Masculine multiple possession. ‘the .̓
d. γλυκυτάτων, γλυκύ ς. Modifier, superlative. Masculine multiple posses-

sion. ‘sweetest .̓
e. μου, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single possession. ‘my .̓
f. ἀδελφῶν, ἀδελφό ς. Thing, Masculine multiple possession. ‘brothers .̓

5. ἅμα δὲ τὸ προσκύνημα ὑμῶν ποιοῦμαι ἡμερησίως παρὰ τῷ κυρίῳ σεράπιδι.
At the same time, I am conducting worship daily with my lord Serapis.
a. ἅμα, ἅμα. Connector. ‘at the same time .̓
b. δέ , δέ . Connector, alternative. ‘but .̓
c. τό , ὁ . Article. Neuter single direct. ‘the .̓
d. προσκύνημα, προσκύνημα. Thing. Neuter single direct. ‘worship .̓
e. ὑμῶν, ὑμεῖ ς. Substitute, definite personal. Second multiple possession. 

‘your .̓
f. ποιοῦμαι, ποιέ ω. Action. Present intensive statement first single. ‘I am 

conducting .̓
g. ἡμερησίως, ἡμερησίως. Qualifier. ‘daily .̓
h. παρά , παρά . Direction. ‘with .̓
i. τῷ, ὁ . Article. Masculine single indirect. ‘the .̓
j. κυρίῳ, κυρίος. Modifier. Masculine single indirect. ‘lord .̓

k. σεράπιδι, σέ ραπις. Thing, proper name. Masculine single indirect. 
‘Serapis .̓

6. … τὸν ἀδελφόν μου μάξιμον … εἰς ἀλεξάνδρειαν τῇ ἐ βδό μῃ  συν … .
… my brother Maximus … into Alexandria on the seventh, with … .
a. τό ν, ὁ . Article. Masculine single direct. ‘the .̓
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b. ἀδελφόν, ἀδελφός. Thing. Masculine single direct. ‘brother .̓
c. μου, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single possession. ‘my .̓
d. μάξιμον, μάξιμος. Thing, proper name. Masculine single direct, apposi-

tion. ‘Maximus .̓
e. εἰς, εἰς. Direction. ‘into .̓
f. ἀλεξάνδρειαν, ἀλεξάνδρεια. Thing, proper name. Feminine single di-

rect. ‘Alexandria .̓
g. τῇ, ὁ . Article. Feminine single indirect. ‘the .̓
h. ἐ βδό μῃ , ἐ βδομά ς. Thing. Feminine single indirect. ‘seven .̓
i. σύ ν, σύ ν. Direction. ‘with .̓

7. οὐδέπω … έξουσιν τοῦ σερά πιδος … .
… not yet … they are allowed by Serapis … .
a. οὐδέπω, οὐδέπω. Qualifier. ‘not yet .̓
b. ἔ  ξουσιν, ἔ  ξεστι. Action. Present active participle, masculine multiple 

indirect. ‘they are allowed .̓
c. τοῦ, ὁ . Article. Masculine single possession. ‘the .̓
d. σερά πιδος, σέ ραπις. Thing, proper name. Masculine single possession. 

‘Serapis .̓

8. … δηλώσω περὶ … .
… I disclose about … .
a. δηλώσω, δηλό ω. Action. Present active statement first single. ‘I disclose .̓
b. περί , περί . Direction. ‘about .̓

9. συνέβη
He agreed
a. συνέβη, συμβαί νω. Action. Aorist active statement third single. ‘he 

agreed .̓
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10. ὥστε … νευουσαι τοῦ σερά πιδος … .
so that … Serapis … .
a. ὥστε, ὥστε. Connector. ‘so that .̓
b. νευουσαι, νευουσαι.
c. τοῦ, ὁ . Article. Masculine single possession. ‘the .̓
d. σερά πιδος, σέ ραπις. Thing, proper name. Masculine single possession. 

‘Serapis .̓

11. … ἀπηλλ άγη πολλ ὰ παθὼν … .
… relief experienced many things … .
a. ἀπηλλ άγη, ἀπηλλ άγη. Thing. Feminine single subject. ‘relief .̓
b. πολλ ά , πολύ ς. Modifier. Neuter multiple direct. ‘many .̓
c. παθώ ν, πά σχω. Aorist active participle, masculine single subject. ‘it ex-

perienced .̓

12. ὁμολογῶ
I agree
a. ὁμολογῶ, ὁμολογέ ω. Action. Present active statement first single. ‘I  

agree .̓

13. διότι … ἀπὸ βουκόλων κώμης … .
since … a village from the worshippers of Isis … .
a. διότι, διότι. Connector. ‘since .̓
b. ἀπό , ἀπό . Direction. ‘from .̓
c. βουκόλων, βουκόλος. Thing. Masculine multiple possession. ‘worship-

pers of Isis .̓
d. κώμης, κώμη. Thing. Feminine single possession. ‘village .̓

14. ἀναπλέουσαι.
they are sailing back.
a. ἀναπλέουσαι, ἀναπλέω. Action. Present active participle, feminine mul-

tiple subject. ‘they are sailing back .̓
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15. διεπεμψάμην … .
I sent out expeditions … .
a. διεπεμψάμην, διαπέ μπω. Action. Aorist intensive statement first single. 

‘I sent out expeditions .̓

16. … διστάτηρον ὁλκῆς … .
… the more hesitation of attraction … .
a. διστάτηρον, διστάγμα. Thing, comparative. Neuter single subject. ‘more 

hesitation .̓
b. ὁλκῆς, ὁλκή . Thing. Feminine single possession. ‘attraction .̓
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Papyrus Michigan 3.206.
Reproduce the original text.

λονγῖνος κέλερ μαξίμῳ τῷ τιμιωτάτῳ χαίρειν.
πρὸ τῶν ὅλων ἐρρῶσθαι σοι
εὔχομαι μετὰ καὶ τῶν σῶν πάντων.
φανερόν σοι ποιῶ, ἀ δελφέ .
τὸν τιβερῖνον εὑρηκέναι τὸν ἀδελφὸν σεμπρώνιον μετὰ τοῦ χιτωνίου
οὗ ἔπεμψας αὐτῷ ἐν πλοίῳ
ὑπάγοντι εἰ ς ταποσῖριν πρὸ μιᾶς ἡμέρας ἀλεξανδρείας.
ἀπέφερε δὲ ἄρτους τοῖς ἐκεῖ στρατιώταις.
τοῦτο μὴ νομίσῃς
ὅτι τι εἰκῇ εἰς τοῦτο τὸ πρᾶγμα ἐξῆλθεν,
ἀλλ ὰ ἀκμὴν ᾑρήσατο·
καλῶς γὰρ ὑπάγει.
ἵνα εἰδῇς ἐνέτειλα τόδε αὐτῆς ὥρας τῷ τιβερίνῳ·
δίδου μοι τὸ  ὑποζώ νιον
καὶ λαβὼν κέλερι δηλώσω.
διὸ φανερόν σοι ποιῶ.
κεκόμισμαι μέχρις ἂν ὑγιναί νων παραγένῃ.
ἐρωτηθεὶς δὲ
εἴ τινος σοι χρεία ἐστὶν ἐνθάδε,
δήλωσόν μοι καὶ εὐθέως διαπέμψω.
ἀσπάζου τοὺς σοὺς πάντας κατʼ ὄνομα.
ἀσπάζονταί  σοι καὶ τοὺς σοὺς πάντας οἱ  ἐμοὶ πάντες κατʼ ὄνομα.
ἐρρῶσθαί  σε
εὔχομαι
καὶ εὐτυχεῖν τὰ μείζονα.
ἀπόδος μαξίμωι κέλερι παρὰ λονγίνου κέλερος ἀδελφοῦ.

Read the Greek text.
λονγῖνος κέλερ μαξίμῳ τῷ τιμιωτάτῳ. χαίρειν.
πρὸ τῶν ὅλων ἐρρῶσθαι σοι εὔχομαι μετὰ καὶ τῶν σῶν πάντων.
φανερόν σοι ποιῶ, ἀ δελφέ . τὸν τιβερῖνον εὑρηκέναι τὸν ἀδελφὸν σεμπρώνιον μετὰ 

τοῦ χιτωνίου οὗ ἔπεμψας αὐτῷ ἐν πλοίῳ ὑπάγοντι εἰ ς ταποσῖριν πρὸ μιᾶς ἡμέρας 
ἀλεξανδρείας.
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ἀπέφερε δὲ ἄρτους τοῖς ἐκεῖ στρατιώταις. τοῦτο μὴ νομίσῃς ὅτι τι εἰκῇ εἰς τοῦτο 
τὸ πρᾶγμα ἐξῆλθεν, ἀλλ ὰ ἀκμὴν ᾑρήσατο· καλῶς γὰρ ὑπάγει. ἵνα εἰδῇς ἐνέτειλα τόδε 
αὐτῆς ὥρας τῷ τιβερίνῳ·

δίδου μοι τὸ  ὑποζώ νιον καὶ λαβὼν κέλερι δηλώσω. διὸ φανερόν σοι ποιῶ. 
κεκόμισμαι μέχρις ἂν ὑγιναί νων παραγένῃ.

ἐρωτηθεὶς δὲ εἴ τινος σοι χρεία ἐστὶν ἐνθάδε, δήλωσόν μοι καὶ εὐθέως διαπέμψω.
ἀσπάζου τοὺς σοὺς πάντας κατʼ ὄνομα. ἀσπάζονταί  σοι καὶ τοὺς σοὺς πάντας οἱ  

ἐμοὶ πάντες κατʼ ὄνομα.
ἐρρῶσθαί  σε εὔχομαι καὶ εὐτυχεῖν τὰ μείζονα.
ἀπόδος μαξίμωι κέλερι παρὰ λονγίνου κέλερος ἀδελφοῦ.

Read an English translation.
Longinus Keler, to the most honorable Maximus. Greetings.
Before anything else, I pray that you take care, and also everyone with you.
I did  something remarkable for you, brother. Tiberinos has discovered our 

brother Sempronius with the cloak, which you sent him on a boat, when he 
traveled to Taposiris, just one day away from Alexandria.

He brought some bread back for the soldiers there. You might not have 
considered whether he left anything in vain for this reason, but he seized the 
opportunity. So, it is good that he is going so that you can know that I ordered 
this at that very moment to Tiberinos.

Send me the little girdle, and after I get it for Keler, I will show it. This is 
why I made something remarkable for you. I have brought it as far as it would 
be safe to come.

But I am asking that if you need anything now, reveal it to me, and I will 
deliver it immediately.

Greet everyone with you by name. Everyone with me by name greets you 
and all those with you.

I pray that you take care, and that you have greater success.
Deliver to Maximus Keler from his brother, Longinus Keler.

Examine each clause.

1. λονγῖνος κέλερ μαξίμῳ τῷ τιμιωτάτῳ.
Longinus Keler, to the most honorable Maximus.
a. λονγῖνος, λονγῖνος. Thing, proper name. Masculine single subject. 

‘Longinus .̓
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b. κέλερ, κέλερ. Thing, proper name. Masculine single subject. ‘Keler .̓
c. μαξίμῳ, μαξίμος. Thing, proper name. Masculine single indirect. ‘Max-

imus .̓
d. τῷ, ὁ . Article. Masculine single indirect. ‘the .̓
e. τιμιωτάτῳ, τί μιος. Modifier. Masculine single indirect. ‘most honor-

able .̓

2. χαίρειν.
greetings.
a. χαίρειν, χαίρω. Action. Present active impersonal. ‘greetings .̓

3. πρὸ τῶν ὅλων ἐρῶσθαι σοι
Before anything else,
a. πρό , πρό . Direction. ‘before .̓
b. τῶν, ὁ . Article. Masculine multiple possession. ‘the .̓
c. ὅλων, ὅλος. Modifier. Masculine multiple possession. ‘anything .̓
d. ἐρρῶσθαι, ῥ ώ ννυμι. Action. Perfect intensive impersonal. ‘take care .̓
e. σοι, σύ . Substitute, definite personal. Second single indirect. ‘you .̓

4. εὔχομαι μετὰ καὶ τῶν σῶν πάντων.
I pray that you take care, and also everyone with you.
a. εὔχομαι, εὔχομαι. Action. Present intensive statement first single. ‘I 

pray .̓
b. μετά , μετά . Direction. ‘with .̓
c. καί , καί . Connector, additional. ‘also .̓
d. τῶν, ὁ . Article. Masculine multiple possession. ‘those .̓
e. σῶν, σό ς. Substitute, definite personal possessive. Masculine multiple 

possession. ‘you .̓
f. πάντων, πᾶ ς. Modifier. Masculine multiple possession. ‘everyone .̓
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5. φανερόν σοι ποιῶ, ἀ δελφέ .
I did something remarkable for you, brother.
a. φανερόν, φανερός. Modifier. Neuter single direct. ‘remarkable .̓
b. σοι, σύ . Substitute, definite personal. Second single indirect. ‘you .̓
c. ποιῶ, ποιέ ω. Action. Present active statement first single. ‘I did .̓
d. ἀ δελφέ , ἀ δελφό ς. Thing. Masculine single address. ‘brother .̓

6. τὸν τιβερῖνον εὑρηκέναι τὸν ἀδελφὸν σεμπρώνιον μετὰ τοῦ χιτωνίου
Tiberinos has discovered our brother Sempronius with the cloak,
a. τό ν, ὁ . Article. Masculine single direct. ‘the .̓
b. τιβερῖνον, τιβερῖνος. Thing, proper name. Masculine single direct. ‘Ti-

berinos .̓
c. εὑρηκέναι, εὑρί σκω. Action. Perfect active impersonal. ‘he has discov-

ered .̓
d. τό ν, ὁ . Article. Masculine single direct. ‘the .̓
e. ἀδελφό ν, ἀδελφό ς. Thing. Masculine single direct. ‘brother .̓
f. σεμπρώνιον, σεμπρώνιος. Thing, proper name. Masculine single direct. 

‘Sempronius .̓
g. μετά , μετά . Direction. ‘with .̓
h. τοῦ, ὁ . Article. Neuter single possession. ‘the .̓
i. χιτωνίου, χιτωνίον. Thing. Neuter single possession. ‘cloak .̓

7. οὗ ἔπεμψας αὐτῷ ἐν πλοίῳ
which you sent him on a boat,
a. οὗ, ὅ  ς. Substitute, definite relative. Neuter single possession. ‘which .̓
b. ἔπεμψας, πέ μπω. Action. Aorist active statement second single. ‘you 

sent .̓
c. αὐτῷ, αὐτό ς. Modifier, definite personal substitute. Masculine single 

indirect. ‘him .̓
d. ἐν, ἐν. Direction. ‘on .̓
e. πλοίῳ, πλοίον. Thing. Neuter single indirect. ‘boat .̓
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8. ὑπάγοντι εἰ ς ταποσῖριν πρὸ μιᾶς ἡμέρας ἀλεξανδρείας.
when he traveled to Taposiris, just one day away from Alexandria.
a. ὑπάγοντι, ὑπάγω. Action. Present active participle, masculine single 

indirect. ‘when he went .̓
b. εἰ ς, εἰ ς. Direction. ‘to .̓
c. ταποσῖριν, ταποσῖρις. Thing, proper name. Feminine single direct. ‘Ta-

posiris .̓
d. πρό , πρό . Direction. ‘away from .̓
e. μιᾶς, εἶ  ς. Modifier. Feminine single possession. ‘one .̓
f. ἡμέρας, ἡμέρα. Thing. Feminine single possession. ‘day .̓
g. ἀλεξανδρείας, ἀλεξανδρεία. Thing, proper name. Feminine single pos-

session. ‘Alexandria .̓

9. ἀπέφερε δὲ ἄρτους τοῖς ἐκεῖ στρατιώταις.
He brought some bread back for the soldiers there.
a. ἀπέφερε, ἀπό φερω. Action. Aorist active statement third single. ‘he 

brought back .̓
b. δέ , δέ . Connector. ‘but .̓
c. ἄρτους, ἄρτος. Thing. Masculine multiple direct. ‘bread .̓
d. τοῖς, ὁ . Article. Masculine multiple indirect. ‘the .̓
e. ἐκεῖ, ἐκεῖ. Qualifier. ‘there .̓
f. στρατιώταις, στρατιώτης. Thing. Masculine multiple indirect. ‘soldiers .̓

10. τοῦτο μὴ νομίσῃς
You might not have considered
a. τοῦτο, οὗ  τος. Substitute, demonstrative. Neuter single direct. ‘it .̓
b. μή , μή . Qualifier, negative. ‘not .̓
c. νομίσῃς, νομίζω. Action. Aorist active possibility second single. ‘you 

might have considered .̓
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11. ὅτι τι εἰκῇ εἰς τοῦτο τὸ πρᾶγμα ἐξῆλθεν,
whether he left anything in vain for this reason,
a. ὅτι, ὅτι. Connector, indirect discourse. ‘that .̓
b. τι, τις. Substitute, indefinite personal. Neuter single direct. ‘anything .̓
c. εἰκῇ, εἰκῇ. Qualifier. ‘in vain .̓
d. εἰς, εἰς. Direction. ‘for .̓
e. τοῦτο, οὗ  τος. Substitute, demonstrative. Neuter single direct. ‘this .̓
f. τό , τό . Article. Neuter single direct. ‘the .̓
g. πρᾶγμα, πρᾶγμα. Thing. Neuter single direct. ‘thing .̓
h. ἐξῆλθεν, ἐξέ ρχομαι. Action. Aorist active statement third single. ‘he left .̓

12. ἀλλ ὰ ἀκμὴν ᾑρήσατο.
but he seized the opportunity.
a. ἀλλ ά , ἀλλ ά . Connector, alternative. ‘but .̓
b. ἀκμή ν, ἀκμή . Thing. Feminine single direct. ‘opportunity .̓
c. ᾑρήσατο, αἱ ρέ ω. Action. Aorist intensive statement third single. ‘he 

seized .̓

13. καλῶς γὰρ ὑπάγει
So, it is good that he is going
a. καλῶς, καλῶς. Qualifier. ‘good .̓
b. γά ρ, γά ρ. Connector. ‘so .̓
c. ὑπάγει, ὑπάγω. Action. Present active statement third single. ‘he is go-

ing .̓

14. ἵνα εἰδῇς
so that you can know
a. ἵνα, ἵνα. Connector, purpose. ‘so that .̓
b. εἰδῇς, οἶ  δα. Action. Perfect active possibility second single. ‘you can 

know .̓
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15. ἐνέτειλα τόδε αὐτῆς ὥρας τῷ τιβερίνῳ·
that I ordered this at that very moment to Tiberinos.
a. ἐνέτειλα, ἐντέ λλ ω. Action. Aorist active statement first single. ‘I or-

dered .̓
b. τόδε, ὅ  δε. Substitute, demonstrative. Neuter single direct. ‘this .̓
c. αὐτῆς, αὐτό ς. Modifier. Feminine single possession. ‘very .̓
d. ὥρας, ὥρα. Thing. Feminine single possession. ‘moment .̓
e. τῷ, ὁ . Article. Masculine single indirect. ‘the .̓
f. τιβερίνῳ, τιβερίνος. Thing, proper name. Masculine single direct. ‘Ti-

berinos .̓

16. δίδου μοι τὸ  ὑποζώ νιον,
Send me the little girdle,
a. δίδου, δίδωμι. Action. Present active order second single. ‘send .̓
b. μοι, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single indirect. ‘me .̓
c. τό , ὁ . Thing. Neuter single direct. ‘the .̓
d. ὑποζώ νιον, ὑποζώ νιον. Thing. Neuter single direct. ‘little girdle .̓

17. καὶ λαβὼν κέλερι,
and after I get it for Keler,
a. καί , καί . Connector, continuation. ‘then .̓
b. λαβώ ν, λά μβανω. Action. Aorist active participle, masculine single sub-

ject. ‘after I get .̓
c. κέλερι, κέλερ. Thing, proper name. Masculine single indirect. ‘Keler .̓

18. δηλώσω.
I will show it.
a. δηλώσω, δηλό ω. Action. Future active statement first single. ‘I will 

show .̓
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19. διὸ φανερόν σοι ποιῶ.
This is why I made something remarkable for you.
a. διό , διό . Connector, reason. ‘this is why .̓
b. φανερόν, φανερός. Modifier. Neuter single direct. ‘remarkable .̓
c. σοι, σύ . Substitute, definite personal. Second single indirect. ‘you .̓
d. ποιῶ, ποιέ ω. Action. Present active statement first single. ‘I made .̓

20. κεκόμισμαι
I have brought it
a. κεκόμισμαι, κομί ζω. Action. Perfect intensive statement first single. ‘I 

have brought .̓

21. μέχρις ἂν ὑγιναί νων
as far as it would be safe
a. μέχρις, μέχρις. Qualifier. ‘as far as .̓
b. ἂν, ἂν. Qualifier. ‘would .̓
c. ὑγιναί νων, ὑγιναί νω. Action. Present active participle, masculine single 

subject. ‘it is safe .̓

22. παραγένῃ.
to come.
a. παραγένῃ, παραγί νομαι. Action. Aorist intensive possibility second sin-

gle. ‘it would come .̓

23. ἐρωτηθεὶς δὲ
But I am asking
a. ἐρωτηθεί ς, ἐ ρωτά ω. Action. Aorist passive participle, masculine single 

subject. ‘I am asking .̓
b. δέ , δέ . Connector, alternative. ‘but .̓
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24. εἴ τινος σοι χρεία ἐστὶν ἐνθάδε,
that if you need anything now,
a. εἴ, εἴ. Connector, conditional. ‘if .̓
b. τινος, τις. Substitute, indefinite relative. Masculine single possession. 

‘anything .̓
c. σοι, σύ . Substitute, definite personal. Second single indirect. ‘you .̓
d. χρεία, χρεία. Thing. Feminine single subject. ‘need .̓
e. ἐστί ν, εἰ μί . Action, linking. Present active statement third single. ‘it is .̓
f. ἐνθάδε, ἐνθάδε. Qualifier. ‘now .̓

25. δήλωσόν μοι,
reveal it to me,
a. δήλωσον, δηλό ω. Action. Aorist active order second single. ‘reveal .̓
b. μοι, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single indirect. ‘me .̓

26. καὶ εὐθέως διαπέμψω.
and I will deliver it immediately.
a. καί , καί . Connector, continuation. ‘and .̓
b. εὐθέως, εὐθέως. Qualifier. ‘immediately .̓
c. διαπέμψω, διαπέμπω. Action. Future active statement first single. ‘I will 

deliver .̓

27. ἀσπάζου τοὺς σοὺς πάντας κατʼ ὄνομα.
Greet everyone with you by name.
a. ἀσπάζου, ἀσπάζομαι. Action. Present active order second single. ‘greet .̓
b. τού ς, ὁ . Article. Masculine multiple direct. ‘those .̓
c. σού ς, σό ς. Modifier, personal possessive substitute. Masculine multiple 

direct. ‘your .̓
d. πάντας, πᾶ ς. Modifier. Masculine multiple direct. ‘everyone .̓
e. κατ ,̓ κατά . Direction. ‘by .̓
f. ὄνομα, ὄνομα. Thing. Neuter single direct. ‘name .̓
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28. ἀσπάζονταί  σοι καὶ τοὺς σοὺς πάντας οἱ  ἐμοὶ πάντες κατʼ ὄνομα.
Everyone with me by name greets you and all those with you.
a. ἀσπάζονται, ἀσπάζομαι. Action. Present intensive statement third mul-

tiple. ‘they greet .̓
b. σοι, σύ . Substitute, definite personal. Second single indirect. ‘you .̓
c. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
d. τού ς, ὁ . Article. Masculine multiple direct. ‘those .̓
e. σού ς, σό ς. Modifier, definite personal possessive substitute. Masculine 

multiple direct. ‘your .̓
f. πάντας, πᾶ ς. Modifier. Masculine multiple direct. ‘everyone .̓
g. οἱ , ὁ . Article. Masculine multiple subject. ‘those .̓
h. ἐμοί , ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single indirect. ‘me .̓
i. πάντες, πᾶ ς. Modifier. Masculine multiple subject. ‘everyone .̓
j. κατ ,̓ κατά . Direction. ‘by .̓

k. ὄνομα, ὄνομα. Thing. Neuter single direct. ‘name .̓

29. ἐρρῶσθαί  σε
a. ἐρρῶσθαί , ῥ ώ ννυμι. Action. Perfect intensive impersonal. ‘you take care .̓
b. σε, σύ . Substitute, definite personal. Second single direct. ‘you .̓

30. εὔχομαι,
I pray that you take care,
a. εὔχομαι, εὔχομαι. Action. Present intensive statement first single. ‘I 

pray .̓

31. καὶ εὐτυχεῖν τὰ μείζονα.
and that you have greater success.
a. καί , καί . Connector, additional. ‘also .̓
b. εὐτυχεῖν, εὐτυχέ ω. Action. Present active impersonal. ‘you are success-

ful .̓
c. τά , ὁ . Article. Neuter multiple direct. ‘the .̓
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d. μείζονα, μέ γας. Modifier, comparative. Neuter multiple direct. ‘greaterʼ

32. ἀπόδος μαξίμωι κέλερι παρὰ λονγίνου κέλερος ἀδελφοῦ.
Deliver to Maximus Keler from his brother, Longinus Keler.
a. ἀπόδος, ἀποδί δωμι. Action. Aorist active order second single. ‘Deliver .̓
b. μαξίμωι, μαξίμος. Thing, proper name. Masculine single indirect. 

‘Maximus .̓
c. κέλερι, κέλερ. Thing, proper name. Masculine single indirect. ‘Keler .̓
d. παρά , παρά . Direction. ‘from .̓
e. λονγίνου, λονγίνος. Thing, proper name. Masculine single possession. 

‘Longinus .̓
f. κέλερος, κέλερ. Thing, proper name. Masculine single possession. ‘Kel-

er .̓
g. ἀδεφοῦ, ἀδελφό ς. Thing. Masculine single possession, apposition. 

‘brother .̓
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Papyrus Michigan 3.209.
Reproduce the original text.

σατορνῖλος σεμπρωνίῳ τῷ ἀδελφῶι καὶ κυρίῳ.
πλεῖστα χαίρειν.
πρὸ μὲν πάντων εὔχομαι
σε ὑγιαί νειν
καὶ προκόπτειν,
ἅμα δὲ καὶ τὸ προσκύνημά σου ποιοῦμαι ἡμερησίως παρὰ τοῖς πατρῴοις θεοῖς.
θαυμάζω, ἀ δελφε,
δευτέρα ἐπιστολὴ αὕτη
ἣν ἔπεμψά σοι
ἀφʼ ἧς ἐγενό μην εἰς οἶκον
καὶ οὐδεμίαν ἀντιφώνησίν μοι ἔπεμψας.
ἐρωτηθεὶς οὖν, ἀ δελφε,
τάχιόν μοι γράφειν περὶ τῆς σωτηρίας σου
ἵνα καὶ  ἐ γὼ ἀμεριμνότερος διάγω.
οἶδας γάρ, ἀ δελφε,
ὅτι οὐ μόνον ὡς ἀδελφόν σε ἔχω
ἀλλ ὰ καὶ ὡς πατέρα καὶ κύριον καὶ θεόν.
γενό μενός μου γὰρ εἰς οἶκον
τῇ αὐτῇ ὥρᾳ ἀναγκαί ως ἔγραψά σοι τὴν πρώτην ἐπιστολήν,
καλῶς γενό μενός μου εἰς οἶκον τῇ μιᾷ καὶ εἰκάδι,
καὶ εὗρον πάντα καλῶς
καὶ τὴν κυρίαν ἡμῶν καλῶς διάγουσαν.
ἀσπάζεταί  σε ἡ κυρία ἡμῶν καὶ μάξιμος καὶ ἡ σύμβιος αὐτοῦ καὶ τά τέκνα καὶ 

γέμελλ ος καὶ ἰούλιος καὶ ἡ σύμβιος αὐτοῦ καὶ ἑλένη καὶ τὰ παιδία πάντα κατʼ ὄνομα.
ἄσπασαι οὐαλέριον πολλ ὰ καὶ κέλλ ερα καὶ τοὺς αὐτοῦ καὶ ἰούλιον σερῆνον πολλ ὰ 

καὶ σερῆνον σαβῖνον καὶ σαραπίωνα καὶ πάντας τοὺς φιλοῦντάς σε κατʼ ὄνομα.
ἐρρῶσθαί σε
εὔχομαι, ἀ δελφε κυριώτατε.
… παρὰ σαρυτνίλου ἀδελφοῦ. σεμπρωνίῳ μαξίμωι …

Read the Greek text.
σατορνῖλος σεμπρωνίῳ τῷ ἀδελφῶι καὶ κυρίῳ. πλεῖστα χαίρειν.
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πρὸ μὲν πάντων εὔχομαι σε ὑγιαί νειν καὶ προκόπτειν. ἅμα δὲ καὶ τὸ προσκύνημά 
σου ποιοῦμαι ἡμερησίως παρὰ τοῖς πατρῴοις θεοῖς.

θαυμάζω, ἀ δελφε· δευτέρα ἐπιστολὴ αὕτη ἣν ἔπεμψά σοι ἀφʼ ἧς ἐγενό μην εἰς 
οἶκον. καὶ οὐδεμίαν ἀντιφώνησίν μοι ἔπεμψας. ἐρωτηθεὶς οὖν, ἀ δελφε, τάχιόν μοι 
γράφειν περὶ τῆς σωτηρίας σου, ἵνα καὶ  ἐ γὼ ἀμεριμνότερος διάγω. οἶδας γάρ, ἀ δελφε, 
ὅτι οὐ μόνον ὡς ἀδελφόν σε ἔχω, ἀλλ ὰ καὶ ὡς πατέρα καὶ κύριον καὶ θεόν. γενό μενός 
μου γὰρ εἰς οἶκον τῇ αὐτῇ ὥρᾳ ἀναγκαί ως ἔγραψά σοι τὴν πρώτην ἐπιστολήν.

καλῶς γενό μενός μου εἰς οἶκον τῇ μιᾷ καὶ εἰκάδι, καὶ εὗρον πάντα καλῶς. καὶ τὴν 
κυρίαν ἡμῶν καλῶς διάγουσαν.

ἀσπάζεταί  σε ἡ κυρία ἡμῶν καὶ μάξιμος καὶ ἡ σύμβιος αὐτοῦ καὶ τά τέκνα καὶ 
γέμελλ ος καὶ ἰούλιος καὶ ἡ σύμβιος αὐτοῦ καὶ ἑλένη καὶ τὰ παιδία πάντα κατʼ ὄνομα.

ἄσπασαι οὐαλέριον πολλ ὰ καὶ κέλλ ερα καὶ τοὺς αὐτοῦ καὶ ἰούλιον σερῆνον πολλ ὰ 
καὶ σερῆνον σαβῖνον καὶ σαραπίωνα καὶ πάντας τοὺς φιλοῦντάς σε κατʼ ὄνομα.

ἐρρῶσθαί σε εὔχομαι, ἀ δελφε κυριώτατε.
… παρὰ σαρυτνίλου ἀδελφοῦ. σεμπρωνίῳ μαξίμωι …

Read an English translation.
Saturnilus, to Sempronius, my brother and master. The best greetings.
On the one hand, before anything else, I pray that you are healthy and you 

make progress. However, at the same time, I also conduct worship on your be-
half for the national gods.

I am amazed, brother—this is the second letter that I sent you which I had 
delivered to your house. You sent me nothing in response. Therefore, I beg you, 
brother, to write me soon about your safety, so that I can also continue on more 
easily. You know, brother, I keep you not just as a brother, but also as a father, 
master, and ruler. When I came to my house I needed to write you the first let-
ter right away.

I arrived at my house in good condition on the twenty-first, and I found 
everything well. Our guardian is getting along well.

Our guardian, and Maximus and his wife and children, Gemellus, Julius 
and his wife, Helen, and all the children by name greet you.

Greet Valerius strongly, Keler and those with him, Julius Seranus strongly, 
Seranus Sabinus, Serapion, and everyone who loves you, by name.

I pray that you take care, most masterful brother.
… from Saturnilus the brother. Deliver to Sempronius Maximus …
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Examine each clause.

1. σατορνῖλος σεμπρωνίῳ τῷ ἀδελφῶι καὶ κυρίῳ.
Saturnilus, to Sempronius, my brother and master.
a. σατορνῖλος, σατορνῖλος. Thing, proper name. Masculine single subject. 

‘Saturnilus .̓
b. σεμπρωνίῳ, σεμπρωνίος. Thing, proper name. Masculine single indi-

rect. ‘Sempronius .̓
c. τῷ, ὁ . Article. Masculine single indirect. ‘the .̓
d. ἀδελφῶι, ἀδελφό ς. Thing, Masculine single indirect. ‘brother .̓
e. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
f. κυρί ῳ, κύ ριος. Thing. Masculine single indirect. ‘master .̓

2. πλεῖστα χαίρειν.
The best greetings.
a. πλεῖστα, πολύ ς. Modifier, superlative. Neuter multiple direct. ‘best .̓
b. χαίρειν, χαίρω. Action. Present active impersonal. ‘greetings .̓

3. πρὸ μὲν πάντων εὔχομαι
On the one hand, before anything else, I pray
a. πρό , πρό . Direction. ‘before .̓
b. μέ ν, μέ ν. Connector. ‘on one hand .̓
c. πάντων, πᾶ ς. Modifier. Neuter multiple possession. ‘everything .̓
d. εὔχομαι, εὔχομαι. Action. Present intensive statement first single. ‘I 

pray .̓

4. σε ὑγιαί νειν
that you are healthy
a. σε, σύ . Substitute, definite personal. Second single direct. ‘you .̓
b. ὑγιαί νειν, ὑγιαί νω. Action. Present active impersonal. ‘you are healthy .̓
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5. καὶ προκόπτειν,
and you make progress.
a. καί , καί . Connector, continuation. ‘and .̓
b. προκόπτειν, προκόπτω. Action. Present active impersonal. ‘you make 

progress .̓

6. ἅμα δὲ καὶ τὸ προσκύνημά σου ποιοῦμαι ἡμερησίως παρὰ τοῖς πατρῴοις θεοῖς.
However, at the same time, I also conduct worship on your behalf for 
the national gods.
a. ἅμα, ἅμα. Qualifier. ‘at the same time .̓
b. δέ , δέ . Connector, alternative. ‘however .̓
c. καί , καί . Connector, additional. ‘also .̓
d. τό , ὁ . Article. Neuter single direct. ‘the .̓
e. προσκύνημα, προσκύνημα. Thing. Neuter single direct. ‘worship .̓
f. σου, σύ . Substitute, definite personal. Second single possession. ‘your .̓
g. ποιοῦμαι, ποιέ ω. Action. Present intensive statement first single. ‘I con-

duct .̓
h. ἡμερησίως, ἡμερησίως. Qualifier. ‘daily .̓
i. παρά , παρά . Direction. ‘for .̓
j. τοῖς, ὁ . Article. Masculine multiple indirect. ‘the .̓

k. πατρῴοις, πατρῷ  ος. Modifier. Masculine multiple indirect. ‘national .̓
l. θεοῖς, θεό ς. Thing. Masculine multiple indirect. ‘gods .̓

7. θαυμάζω, ἀ δελφε·
I am amazed, brother—
a. θαυμάζω, θαυμάζω. Action. Present active statement first single. ‘I am 

amazed .̓
b. ἀ δελφέ , ἀ δελφό ς. Thing. Masculine single address. ‘brother .̓
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8. δευτέρα ἐπιστολὴ αὕτη
this is the second letter
a. δευτέρα, δεύ τερος. Modifier. Feminine single subject. ‘second .̓
b. ἐπιστολή , ἐπιστολή . Thing. Feminine single subject. ‘letter .̓
c. αὕτη, οὗ  τος. Substitute, demonstrative. Feminine single subject, predi-

cate. ‘this .̓

9. ἣν ἔπεμψά σοι
that I sent you
a. ἣν, ὅ  ς. Substitute, definite relative. Feminine single object. ‘that .̓
b. ἔπεμψά, πέ μπω. Action. Aorist active statement first single. ‘I sent .̓
c. σοι, σύ . Substitute, definite personal. Second single indirect. ‘you .̓

10. ἀφʼ ἧς ἐγενό μην εἰς οἶκον.
which I had delivered to your house.
a. ἀφ ,̓ ἀ πό . Direction. ‘from .̓
b. ἧς, ὅ  ς. Substitute, definite relative. Feminine single possession. ‘which .̓
c. ἐγενό μην, γί νομαι. Action. Aorist intensive statement first single. ‘I had 

delivered .̓
d. εἰς, εἰς. Direction. ‘to .̓
e. οἶκον, οἶκος. Thing. Masculine single direct. ‘house .̓

11. καὶ οὐδεμίαν ἀντιφώνησίν μοι ἔπεμψας.
You sent me nothing in response.
a. καί , καί . Connector, continuation. ‘and .̓
b. οὐδεμίαν, οὐδεί ς. Substitute, negative. Feminine single direct. ‘nothing .̓
c. ἀντιφώνησιν, ἀντιφώνησις. Thing. Feminine single indirect. ‘response .̓
d. μοι, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single indirect. ‘me .̓
e. ἔπεμψας, πέ μπω. Action. Aorist active statement second single. ‘you 

sent .̓
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12. ἐρωτηθεὶς οὖν, ἀ δελφε,
Therefore, I beg you, brother,
a. ἐρωτηθεί ς, ἐρωτά ω. Action. Aorist active participle, masculine single 

subject. ‘I beg .̓
b. οὖν, οὖν. Connector, reason. ‘therefore .̓
c. ἀ δελφέ , ἀ δελφό ς. Thing. Masculine single address. ‘brother .̓

13. τάχιόν μοι γράφειν περὶ τῆς σωτηρίας σου
to write me soon about your safety,
a. τάχιον, τάχιον. Qualifier. ‘soon .̓
b. μοι, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single indirect. ‘me .̓
c. γράφειν, γράφω. Action. Present active impersonal. ‘to write .̓
d. περί , περί . Direction. ‘about .̓
e. τῆς, ὁ . Article. Feminine single possession. ‘the .̓
f. σωτηρίας, σωτηρία. Thing. Feminine single possession. ‘safety .̓
g. σου, σύ . Substitute, definite personal. Second single possession. ‘your .̓

14. ἵνα καὶ  ἐ γὼ ἀμεριμνότερος διάγω.
so that I can also continue on more easily.
a. ἵνα, ἵνα. Connector, reason. ‘so that .̓
b. καί , καί . Connector, additional. ‘also .̓
c. ἐ γώ , ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single subject. ‘I .̓
d. ἀμεριμνότερος, ἀμέ ριμνος. Modifier, comparative. Masculine single sub-

ject, predicate. ‘more easily .̓
e. διάγω, διάγω. Action. Present active statement first single. ‘I can con-

tinue on .̓

15. οἶδας γάρ, ἀ δελφε,
You know, brother,
a. οἶδας, οἶδα. Action. Perfect active statement second single. ‘you know .̓
b. γάρ, γάρ. Connector, cause. ‘for .̓
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c. ἀ δελφέ , ἀ δελφό ς. Thing. Masculine single address. ‘brother .̓

16. ὅτι οὐ μόνον ὡς ἀδελφόν σε ἔχω,
I keep you not just as a brother,
a. ὅτι, ὅτι. Connector, indirect discourse. ‘that .̓
b. οὐ, οὐκ. Qualifier, negative. ‘not .̓
c. μόνον, μόνος. Modifier, comparison. Neuter single direct. ‘just .̓
d. ὡς, ὡς. Connector. ‘as .̓
e. ἀδελφόν, ἀδελφός. Thing. Masculine single direct, apposition. ‘brother .̓
f. σε, σύ . Substitute, definite personal. Second single direct. ‘you .̓
g. ἔχω, ἔχω. Action. Present active statement first single. ‘I keep .̓

17. ἀλλ ὰ καὶ ὡς πατέρα καὶ κύριον καὶ θεόν.
but also as a father, master, and ruler.
a. ἀλλ ά , ἀλλ ά . Connector, alternative. ‘but .̓
b. καί , καί . Connector, additional. ‘also .̓
c. ὡς, ὡς. Connector, comparison. ‘as .̓
d. πατέρα, πατή ρ. Thing. Masculine single direct. ‘father .̓
e. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
f. κύριον, κύριος. Modifier. Masculine single direct. ‘master .̓
g. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
h. θεόν, θεός. Thing. Masculine single direct. ‘ruler .̓

18. γενό μενός μου γὰρ εἰς οἶκον
When I came to my house
a. γενό μενος, γί νομαι. Action. Aorist active participle, masculine single 

subject. ‘I came .̓
b. μου, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single possession. ‘my .̓
c. γά ρ, γά ρ. Connector, reason. ‘for .̓
d. εἰς, εἰς. Direction. ‘to .̓
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e. οἶκον, οἶκος. Thing. Masculine single direct. ‘house .̓

19. τῇ αὐτῇ ὥρᾳ ἀναγκαί ως ἔγραψά σοι τὴν πρώτην ἐπιστολήν.
I needed to write you the first letter right away.
a. τῇ, ὁ . Article. Feminine single direct. ‘the .̓
b. αὐτῇ, αὐτό ς. Modifier. Feminine single indirect. ‘same .̓
c. ὥρᾳ, ὥρα. Thing. Feminine single indirect. ‘time .̓
d. ἀναγκαί ως, ἀναγκαί ως. Qualifier. ‘necessity .̓
e. ἔγραψά, γρά φω. Action. Aorist active statement first single. ‘I wrote .̓
f. σοι, σύ . Substitute, definite personal. Second single indirect. ‘you .̓
g. τή ν, ὁ . Article. Feminine single direct. ‘the .̓
h. πρώτην, πρώτος. Modifier. Feminine single direct. ‘first .̓
i. ἐπιστολήν, ἐπιστολή. Thing. Feminine single direct. ‘letter .̓

20. καλῶς γενό μενός μου εἰς οἶκον τῇ μιᾷ καὶ εἰκάδι,
I arrived at my house in good condition on the twenty-first,
a. καλῶς, καλῶς. Qualifier. ‘well .̓
b. γενό μενος, γί νομαι. Action. Aorist intensive participle, masculine single 

subject.
c. μου, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single possession. ‘my .̓
d. εἰς, εἰς. Direction. ‘into .̓
e. οἶκον, οἶκος. Thing. Masculine single direct. ‘house .̓
f. τῇ, ὁ . Article. Feminine single indirect. ‘the .̓
g. μιᾷ, εἶ  ς. Modifier. Feminine single indirect. ‘one .̓
h. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
i. εἰκάδι, εἰκάς. Thing. Feminine single indirect. ‘twentieth .̓

21. καὶ εὗρον πάντα καλῶς.
and I found everything well.
a. καί , καί . Connector, continuation. ‘and .̓
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b. εὗρον, εὑ ρί σκω. Action. Aorist active statement third multiple. ‘they 
found .̓

c. πάντα, πᾶ ς. Modifier. Neuter multiple direct. ‘everything .̓
d. καλῶς, καλῶς. Qualifier. ‘good .̓

22. καὶ τὴν κυρίαν ἡμῶν καλῶς διάγουσαν.
Our guardian is getting along well.
a. καί , καί . Connector, continuation. ‘and .̓
b. τή ν, ὁ . Article. Feminine single direct. ‘the .̓
c. κυρίαν, κυρίος. Modifier. Feminine single direct. ‘guardian .̓
d. ἡμῶν, ἡμῶν. Substitute, definite personal. First multiple possession. 

‘our .̓
e. καλῶς, καλῶς. Qualifier. ‘well .̓
f. διάγουσαν, διάγω. Action. Present active participle, feminine single di-

rect. ‘she is getting along .̓

23. ἀσπάζεταί  σε ἡ κυρία ἡμῶν καὶ μάξιμος καὶ ἡ σύμβιος αὐτοῦ καὶ τά τέκνα καὶ 
γέμελλ ος καὶ ἰούλιος καὶ ἡ σύμβιος αὐτοῦ καὶ ἑλένη καὶ τὰ παιδία πάντα κατʼ 
ὄνομα.
Our guardian, and Maximus and his wife and children, Gemellus, 
Julius and his wife, Helen, and all the children by name greet you.
a. ἀσπάζεταί , ἀσπάζομαι. Action. Present intensive statement third single. 

‘he greets .̓
b. σε, σύ . Substitute, definite personal. Second single direct. ‘you .̓
c. ἡ, ὁ . Article. Feminine single subject. ‘the .̓
d. κυρία, κυρία. Modifier. Feminine single subject. ‘guardian .̓
e. ἡμῶν, ἡμεῖ ς. Substitute, definite personal. First multiple possession. 

‘our .̓
f. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
g. μάξιμος, μάξιμος. Thing, proper name. Masculine single subject. ‘Max-

imus .̓
h. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
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i. ἡ, ὁ . Article. Feminine single subject. ‘the .̓
j. σύμβιος, σύμβιος. Thing. Feminine single subject. ‘wife .̓

k. αὐτοῦ, αὐτό ς. Modifier, definite personal substitute. Masculine single 
possession. ‘his .̓

l. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
m. τά, ὁ . Article. Neuter multiple subject. ‘the .̓
n. τέκνα, τέκνον. Thing. Neuter multiple subject. ‘children .̓
o. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
p. γέμελλ ος, γέμελλ ος. Thing, proper name. Masculine single subject. ‘Ge-

mellus .̓
q. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
r. ἰούλιος, ἰούλιος. Thing, proper name. Masculine single subject. ‘Julius .̓
s. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
t. ἡ, ὁ . Article. Feminine single subject. ‘the .̓
u. σύμβιος, σύμβιος. Thing. Feminine single subject. ‘wife .̓
v. αὐτοῦ, αὐτό ς. Modifier, definite personal substitute. Masculine single 

possession. ‘his .̓
w. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
x. ἑλένη, ἑλένη. Thing, proper name. Feminine single subject, apposition. 

‘Helen .̓
y. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
z. τά , ό . Article. Neuter multiple subject. ‘the .̓

aa. παιδία, παιδία. Thing. Neuter multiple subject. ‘children .̓
ab. πάντα, πᾶ ς. Modifier. Neuter multiple subject. ‘all .̓
ac. κατ ,̓ κατά . Direction. ‘by .̓
ad. ὄνομα, ὄνομα. Thing. Neuter single direct. ‘name .̓
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24. ἄσπασαι οὐαλέριον πολλ ὰ καὶ κέλλ ερα καὶ τοὺς αὐτοῦ καὶ ἰούλιον σερῆνον 
πολλ ὰ καὶ σερῆνον σαβῖνον καὶ σαραπίωνα
Greet Valerius strongly, Keler and those with him, Julius Seranus 
strongly, Seranus Sabinus, Serapion,
a. ἄσπασαι, ἄσπά ζομαι. Action. Aorist intensive order second single. 

‘greet .̓
b. οὐαλέριον, οὐαλέριος. Thing, proper name. Masculine single direct. 

‘Valerius .̓
c. πολλ ά , πολύ ς. Modifier. Neuter multiple direct. ‘strongly .̓
d. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
e. κέλλ ερα, κέλλ ερ. Thing, proper name. Masculine single direct. ‘Keler .̓
f. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
g. τοὺς, ὁ . Article. Masculine multiple direct. ‘those .̓
h. αὐτοῦ, αὐτό ς. Modifier, definite personal substitute. Masculine single 

possession. ‘him .̓
i. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
j. ἰούλιον, ἰούλιος. Thing, proper name. Masculine single direct. ‘Julius .̓

k. σερῆνον, σερῆνος. Thing, proper name. Masculine single direct. ‘Sere-
nus .̓

l. πολλ ά , πολύ ς. Modifier. Neuter multiple direct. ‘strongly .̓
m. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
n. σερῆνον, σερῆνος. Thing, proper name. Masculine single direct. ‘Sere-

nus .̓
o. σαβῖνον, σαβῖνος. Thing, proper name. Masculine single direct. ‘Sabi-

nus .̓
p. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
q. σαραπίωνα, σαραπίων. Thing, proper name. Masculine single direct. 

‘Sarapion .̓

25. καὶ πάντας τοὺς φιλοῦντάς σε κατʼ ὄνομα.
and everyone who loves you, by name.
a. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
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b. πάντας, πᾶ ς. Modifier. Masculine multiple direct. ‘everyone .̓
c. τού ς, ὁ . Article. Masculine multiple direct. ‘those .̓
d. φιλοῦντάς, φιλέ ω. Action. Present active participle, masculine multiple 

direct. ‘they love .̓
e. σε, σύ . Substitute, definite personal. Second single direct. ‘you .̓
f. κατ ,̓ κατά . Direction. ‘by .̓
g. ὄνομα, ὄνομα. Thing. Neuter single direct. ‘name .̓

26. ἐρρῶσθαί σε
a. ἐρρῶσθαί, ῥ ώ ννυμι. Action. Perfect passive impersonal. ‘take care .̓
b. σε, σύ . Substitute, definite personal. Second single direct. ‘you .̓

27. εὔχομαι, ἀ δελφε κυριώτατε.
I pray that you take care, most masterful brother.
a. εὔχομαι, εὔχομαι. Action. Present intensive statement first single. ‘I 

pray .̓
b. ἀ δελφέ , ἀ δελφό ς. Thing. Masculine single address. ‘brother .̓
c. κυριώτατε, κύ ριος. Modifier, superlative. Masculine single address. 

‘most masterful .̓

28. … παρὰ σαρυτνίλου ἀδελφοῦ.
… from Saturnilus the brother.
a. παρά , παρά . Direction. ‘from .̓
b. σαρυτνίλου, σαρυτνίλος. Thing, proper name. Masculine single posses-

sion. ‘Saturnilus .̓
c. ἀδελφοῦ, ἀδελφό ς. Thing. Masculine single possession. ‘brother .̓

29. σεμπρωνίῳ μαξίμωι …
Deliver to Sempronius Maximus …
a. σεμπρωνίῳ, σεμπρωνίος. Thing, proper name. Masculine single indi-

rect. ‘Sempronius .̓
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b. μαξίμωι, μαξίμος. Thing, proper name. Masculine single indirect. 
‘Maximus .̓
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Papyrus Michigan 15.751.
Reproduce the original text.

σεμπρώνιος σατορνίλᾳ τῇ μητρὶ καὶ κυρίᾳ.
πλεῖστα χαίρειν.
πρὸ τῶν ὅλων ἐρρῶσθαι σε
εὔχομαι.
ἅμα δὲ καὶ τὸ προσκύ νημα σου ποιοῦμαι ἡμερησίως παρὰ τῷ κυρίῳ σαράπιδι.
θαυμάζω
πῶς οὐκ ἔγραψάς μοι οὔτε διὰ κέλερος οὔτε διὰ σεμπρωνίου.
παραγενάμενος γὰρ ἀπὸ τῆς ἀποδημίας
εὗρον αὐτοὺς.
καὶ ἐπυνθανόμην
διʼ ἣν ἀ ιτίαν οὐκ ἐκομίσαντό μοι ἐπιστόλιον.
ἔφασαν,
διὰ τὴν ἀποδημίαν.
μαθὼν δὲ περὶ τῆς σωτηρίας,
ὑμῶν ἀμεριμνότερος ἐγενάμην.
διὸ ἐρωτηθεῖ σα, ἡ κυρία μου·
ἀνόκνως μοι γράφε περὶ τῆς σωτηρίας σου.
ἐκομισάμην ἐπιστόλιον διὰ σωκράτους καὶ  ἕτερον μικρὸν διὰ ἀντωνιανοῦ.
καὶ ἐπιστόλιον ἑξᾶτος ἐκομισάμην.
ἄλλ ο δὲ ἐκομισάμην λωβώτου.
ἔγραψάς μοι καὶ περὶ ς τα ων .
βαρυ … εχις π … ν χρεία ἵνα κ προνο … υς … ν γὰρ οὐθὲν ν με … ιαν … διʼ οὗ οὐδὲν 

θαυμάζω … τοσα σου α … … … κατὰ το … ψα κ σεμπρωνίῳ γὰρ εἰ κε … οιτων ἐμὸν 
ἐστιν τὸ προνοῆσαι,

ἄλλ ου ἐστὶν τὸ ούσασθαι πρὶν τοῦ χρόνου τὰ τοιαῦ τα
μετα εχι οὖν ἐστὶν ἐλάχιστον πρᾶγμα.
νῦν γράφω σοι
ὅπως μνημονεύσῃς αὐτοῦ.
νῦν γὰρ κωφῷ σοι ἔγραψεν.
καὶ ἔγραψας περὶ τούτων τὴν δευτέραν ἡμῖν ἐπιστολήν.
γράφω περὶ τούτων.
καὶ γὰρ ἐβουλόμην
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πᾶν ποιῆσαι
καὶ  ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς
πρῶτον μὲν προσκυνῆσαι σου τὸ ἀγαθὸν καὶ φιλότεκνον ἦθος,
δεύτερον καὶ  περὶ τούτων.
οὐ νῦν δὲ ν εὗρον ἀφορμήν.
ἀλλ ὰ πρὸς ἀποδημίαν ὢν,
ἔγραψά σοι περὶ αὐτῶν τούτων.
ἄσπασαι μάξιμον καὶ τὴν σύνβιον αὐτοῦ καὶ σεμπρώνιον τὸν κύριλλ ον καὶ 

σατορνῖλον καὶ γέμελλ ον καὶ ἰούλιον καὶ τοὺς αὐτοῦ καὶ ἑλένην καὶ τοὺς αὐτῆς καὶ 
σκυθικὸν καὶ κοπρῆν,

χαιρήμονα,
θερμοῦθιν καὶ τὰ παιδία αὐτῆς.
ἔρρωσό μοι, ἡ κυρία μου, διὰ παντός.
ἀπόδος μαξίμῳ παρὰ σεμπρωνίου ἀδελφοῦ.

Read the Greek text.
σεμπρώνιος σατορνίλᾳ τῇ μητρὶ καὶ κυρίᾳ. πλεῖστα χαίρειν.
πρὸ τῶν ὅλων ἐρρῶσθαι σε εὔχομαι. ἅμα δὲ καὶ τὸ προσκύ νημα σου ποιοῦμαι 

ἡμερησίως παρὰ τῷ κυρίῳ σαράπιδι.
θαυμάζω πῶς οὐκ ἔγραψάς μοι οὔτε διὰ κέλερος οὔτε διὰ σεμπρωνίου. 

παραγενάμενος γὰρ ἀπὸ τῆς ἀποδημίας εὗρον αὐτοὺς. καὶ ἐπυνθανόμην διʼ ἣν ἀ ιτίαν 
οὐκ ἐκομίσαντό μοι ἐπιστόλιον. ἔφασαν, διὰ τὴν ἀποδημίαν. μαθὼν δὲ περὶ τῆς 
σωτηρίας ὑμῶν, ἀμεριμνότερος ἐγενάμην.

διὸ ἐρωτηθεῖ σα, ἡ κυρία μου· ἀνόκνως μοι γράφε περὶ τῆς σωτηρίας σου.
ἐκομισάμην ἐπιστόλιον διὰ σωκράτους καὶ  ἕτερον μικρὸν διὰ ἀντωνιανοῦ. καὶ 

ἐπιστόλιον ἑξᾶτος ἐκομισάμην.
ἄλλ ο δὲ ἐκομισάμην λωβώτου. ἔγραψάς μοι καὶ περὶ … ἄλλ ου ἐστὶν τὸ … πρὶν 

τοῦ χρόνου τὰ τοιαῦ τα μετα … οὖν ἐστὶν ἐλάχιστον πρᾶγμα. νῦν γράφω σοι ὅπως 
μνημονεύσῃς αὐτοῦ. νῦν γὰρ κωφῷ σοι ἔγραψεν.

καὶ ἔγραψας περὶ τούτων τὴν δευτέραν ἡμῖν ἐπιστολήν. γράφω περὶ τούτων. καὶ 
γὰρ ἐβουλόμην πᾶν ποιῆσαι καὶ  ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς.

πρῶτον μὲν προσκυνῆσαι σου τὸ ἀγαθὸν καὶ φιλότεκνον ἦθος, δεύτερον καὶ  περὶ 
τούτων. οὐ νῦν δὲ …ν εὗρον ἀφορμήν. ἀλλ ὰ πρὸς ἀποδημίαν ὢν, ἔγραψά σοι περὶ 
αὐτῶν τούτων.



British Library papyrus 2102.  

Page 53.     
Copyright © 2024. The Grey Burro. GreyBurro@ScriptureOnline.org. All rights reserved.

ἄσπασαι μάξιμον καὶ τὴν σύνβιον αὐτοῦ καὶ σεμπρώνιον τὸν κύριλλ ον καὶ 
σατορνῖλον καὶ γέμελλ ον καὶ ἰούλιον καὶ τοὺς αὐτοῦ καὶ ἑλένην καὶ τοὺς αὐτῆς καὶ 
σκυθικὸν καὶ κοπρῆν, χαιρήμονα, θερμοῦθιν καὶ τὰ παιδία αὐτῆς.

ἔρρωσό μοι, ἡ κυρία μου, διὰ παντός.
ἀπόδος μαξίμῳ παρὰ σεμπρωνίου ἀδελφοῦ.

Read an English translation.
Sempronius, to his mother and guardian, Saturnila. The best greeting.
Before anything else, I pray that you take care. At the same time, I also do 

worship for you daily with the lord Serapis.
I am surprised why you did not write me neither through Keler nor Sem-

pronius. When I returned from my trip, I found them. I asked why they did not 
bring me a memo. They said, “Because of your trip.” When I learned about your 
safety, I became less concerned.

Therefore, answer me, my lady: Write to me about your safety.
I received a memo through Socrates, and another small one through An-

thony. I received a memo through Hexas. I got another from Lobotes. You also 
wrote me about …

From another it is the … before a time like this. So, after … it is the smallest 
matter. I write you now so that you can remember him. Now he wrote you for 
nothing.

Then you wrote us a second letter about these things. I am writing about 
these things. For I was planning to do everything, then come to you.

First I honor your goodness and habit of loving children, and secondly be-
cause of these matters. On the other hand, I have not found the opportunity. 
Instead, since I am on a trip, I wrote to you about these things.

Greet Maximus and his wife, Sempronius Kyrillos, Saturnilus, Gemellus, 
Julius and his people, Helen and her people, Scythius, Kopres, Chairemon, and 
Thermouthis and her children.

Take care, my lady, through everything.
Deliver to Maximus, by Sempronius.
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Examine each clause.

1. σεμπρώνιος σατορνίλᾳ τῇ μητρὶ καὶ κυρίᾳ.
Sempronius, to his mother and guardian, Saturnila.
a. σεμπρώνιος, σεμπρώνιος. Thing, proper name. Masculine single subject. 

‘Sempronius .̓
b. σατορνίλᾳ, σατορνίλα. Thing, proper name. Feminine single indirect. 

‘Saturnila .̓
c. τῇ, ὁ . Article. Feminine single indirect. ‘the .̓
d. μητρί , μητή ρ. Thing. Feminine single indirect. ‘mother .̓
e. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
f. κυρίᾳ, κυρίος. Thing. Feminine single indirect. ‘guardian .̓

2. πλεῖστα χαίρειν.
The best greeting.
a. πλεῖστα, πολύ ς. Modifier, superlative. Neuter multiple direct. ‘best .̓
b. χαίρειν, χαίρω. Action. Present active impersonal. ‘greeting .̓

3. πρὸ τῶν ὅλων ἐρρῶσθαι σε
Before anything else,
a. πρό , πρό . Direct. ‘before .̓
b. τῶν, ὁ . Article. Neuter multiple possession. ‘the .̓
c. ὅλων, ὅλος. Modifier. Neuter multiple possession. ‘anything .̓
d. ἐρρῶσθαι, ῥ ώ ννυμι. Action. Perfect intensive impersonal. ‘you take care .̓
e. σε, σύ . Substitute, definite personal. Second single direct. ‘you .̓

4. εὔχομαι.
I pray that you take care.
a. εὔχομαι, εὔχομαι. Action. Present intensive statement first single. ‘I 

pray .̓
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5. ἅμα δὲ καὶ τὸ προσκύ νημα σου ποιοῦμαι ἡμερησίως παρὰ τῷ κυρίῳ σαράπιδι.
At the same time, I also do worship for you daily with the lord Serapis.
a. ἅμα, ἅμα. Qualifier. ‘at the same time .̓
b. δέ , δέ . Connector, continuation. ‘and .̓
c. καί , καί . Connector, additional. ‘also .̓
d. τό , ὁ . Article. Neuter single direct. ‘the .̓
e. προσκύ νημα, προσκύ νημα. Thing. Neuter single direct. ‘worship .̓
f. σου, σύ . Substitute, definite personal. Second single possession. ‘you .̓
g. ποιοῦμαι, ποιέ ω. Action. Present intensive statement first single. ‘I do .̓
h. ἡμερησίως, ἡμερησίως. Qualifier. ‘daily .̓
i. παρά , παρά . Direction. ‘with .̓
j. τῷ, ὁ . Article. Masculine single indirect. ‘the .̓

k. κυρίῳ, κυρίος. Modifier. Masculine single indirect. ‘lord .̓
l. σαράπιδι, σά ραπις. Thing, proper name. Masculine single indirect. 

‘Serapis .̓

6. θαυμάζω
I am surprised
a. θαυμάζω, θαυμάζω. Action. Present active statement first single. ‘I am 

surprised .̓

7. πῶς οὐκ ἔγραψάς μοι οὔτε διὰ κέλερος οὔτε διὰ σεμπρωνίου.
why you did not write me neither through Keler nor Sempronius.
a. πῶς, πῶς. Qualifier. ‘why .̓
b. οὐκ, οὐκ. Qualifier, negative. ‘not .̓
c. ἔγραψάς, γρά φω. Action. Aorist active statement second single. ‘you 

did write .̓
d. μοι, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single indirect. ‘me .̓
e. οὔτε, οὔτε. Connector, negative. ‘neither .̓
f. διά , διά . Direction. ‘through .̓
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g. κέλερος, κέλερος. Thing, proper name. Masculine single possession. 
‘Keler .̓

h. οὔτε, οὔτε. Connector, negative. ‘nor .̓
i. διά , διά . Direction. ‘through .̓
j. σεμπρωνίου, σεμπρωνίος. Thing, proper name. Masculine single posses-

sion. ‘Sempronius .̓

8. παραγενάμενος γὰρ ἀπὸ τῆς ἀποδημίας
When I returned from my trip,
a. παραγενάμενος, παραγί νομαι. Action. Aorist intensive participle, mas-

culine single subject. ‘I was returning .̓
b. γά ρ, γά ρ. Connector, reason. ‘for .̓
c. ἀπό , ἀπό . Direction. ‘from .̓
d. τῆς, ὁ . Article. Feminine single possession. ‘the .̓
e. ἀποδημίας, ἀποδημίας. Thing. Feminine single possession. ‘trip .̓

9. εὗρον αὐτοὺς.
I found them.
a. εὗρον, εὑ ρί σκω. Action. Aorist active statement first single. ‘I found .̓
b. αὐτού ς, αὐτό ς. Modifier, definite personal substitute. Masculine mul-

tiple direct. ‘them .̓

10. καὶ ἐπυνθανόμην
I asked
a. καί , καί . Connector. ‘and .̓
b. ἐπυνθανόμην, πυνθά νομαι. Action. Imperfect intensive statement first 

single. ‘I asked .̓

11. διʼ ἣν ἀ ιτίαν οὐκ ἐκομίσαντό μοι ἐπιστόλιον.
why they did not bring me a memo.
a. δι ,̓ διά . Direct. ‘through .̓
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b. ἣν, ὅ  ς. Substitute, definite personal relative. Feminine single direct. 
‘which .̓

c. ἀ ιτίαν, ἀ ιτία. Thing. Feminine single direct. ‘reason .̓
d. οὐκ, οὐκ. Qualifier, negative. ‘not .̓
e. ἐκομίσαντο, κομί ζω. Action. Aorist intensive statement third multiple. 

‘they did bring .̓
f. μοι, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single indirect. ‘me .̓
g. ἐπιστόλιον, ἐπιστόλιον. Thing. Neuter single direct. ‘memo .̓

12. ἔφασαν,
They said,
a. ἔφασαν, φημί . Action. Aorist active statement third multiple. ‘they said .̓

13. διὰ τὴν ἀποδημίαν.
“Because of your trip.”
a. διά , διά . Direction. ‘becauseʼ
b. τή ν, ὁ . Article. Feminine single direct. ‘the .̓
c. ἀποδημίαν, ἀποδημία. Thing. Feminine single direct. ‘trip .̓

14. μαθὼν δὲ περὶ τῆς σωτηρίας ὑμῶν,
When I learned about your safety,
a. μαθώ ν, μανθά νω. Action. Aorist active participle, masculine single sub-

ject. ‘I learnedʼ
b. δέ , δέ . Connector, alternative. ‘but .̓
c. περί , περί . Direction. ‘about .̓
d. τῆς, ὁ . Article. Feminine single possession. ‘the .̓
e. σωτηρίας, σωρηρία. Thing. Feminine single possession. ‘safety .̓
f. ὑμῶν, ὑμεῖ ς. Substitute, definite personal. Second multiple possession. 

‘your .̓
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15. ἀμεριμνότερος ἐγενάμην.
I became less concerned.
a. ἀμεριμνότερος, ἀμεριμνότερος. Modifier, comparative. Masculine single 

subject, predicate. ‘less concerned .̓
b. ἐγενάμην, γί νομαι. Action, linking. Aorist intensive statement first sin-

gle. ‘I became .̓

16. διὸ ἐρωτηθεῖ σα, ἡ κυρία μου·
Therefore, answer me, my lady:
a. διό , διό . Connector, reason. ‘therefore .̓
b. ἐρωτηθεῖ σα, ἐ ρωτά ω. Action. Aorist passive participle, feminine single 

subject.
c. ἡ, ὁ . Article. Feminine single address. ‘the .̓
d. κυρία, κυρία. Modifier. Feminine single address. ‘lady .̓
e. μου, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single possession. ‘my .̓

17. ἀνόκνως μοι γράφε περὶ τῆς σωτηρίας σου.
Write to me about your safety.
a. ἀνόκνως, ἀόκνως. Qualifier. ‘without hesitation .̓
b. μοι, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single indirect. ‘me .̓
c. γράφε, γράφω. Action. Present active order second single. ‘answer .̓
d. περί , περί . Direction. ‘about .̓
e. τῆς, ὁ . Article. Feminine single possession. ‘the .̓
f. σωτηρίας, σωτηρία. Thing. Feminine single possession. ‘safety .̓
g. τῷ, ὁ . Article. Masculine single indirect. ‘the .̓Article. Masculine single 

indirect. ‘the .̓

18. ἐκομισάμην ἐπιστόλιον διὰ σωκράτους καὶ  ἕτερον μικρὸν διὰ ἀντωνιανοῦ.
I received a memo through Socrates, and another small one through 
Anthony.
a. ἐκομισάμην, κομί ζω. Action. Aorist intensive statement first single. ‘I 

received .̓
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b. ἐπιστόλιον, ἐπιστόλιον. Thing. Neuter single direct. ‘memo .̓
c. διά , διά . Direction. ‘through .̓
d. σωκράτους, σωκρᾶ της. Thing, proper name. Masculine single direct. 

‘Socrates .̓
e. καί , καί . Connector. ‘and .̓
f. ἕτερον, ἕτερος. Substitute, demonstrative. Masculine single direct. ‘an-

other .̓
g. μικρό ν, μικρό ς. Modifier. Masculine single direct. ‘small .̓
h. διά , διά . Direction. ‘through .̓
i. ἀντωνιανοῦ, ἀντωνιανοῦ. Thing, proper name. Masculine single posses-

sion. ‘Anthony .̓

19. καὶ ἐπιστόλιον ἑξᾶτος ἐκομισάμην.
I received a memo through Hexas.
a. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
b. ἐπιστόλιον, ἐπιστόλιον. Thing. Neuter single direct. ‘memo .̓
c. ἑξᾶτος, ἑξᾶς. Thing, proper name. Masculine single possession. ‘Hexas .̓
d. ἐκομισάμην, κομί ζω. Action. Aorist intensive statement first single. ‘I 

received .̓

20. ἄλλ ο δὲ ἐκομισάμην λωβώτου.
I got another from Lobotes.
a. ἄλλ ο, ἄλλ ο. Substitute, demonstrative. Neuter single direct. ‘another .̓
b. δέ , δέ . Connector, alternative. ‘but .̓
c. ἐκομισάμην, κομί ζω. Action. Aorist intensive statement first single. ‘I 

received .̓
d. λωβώτου, λωβώτος. Thing, proper name. Masculine single possession. 

‘Lobotes .̓
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21. ἔγραψάς μοι καὶ περὶ …
You also wrote me about …
a. ἔγραψάς, ἔγραψάς. Action. Aorist active statement second single. ‘you 

wrote .̓
b. μοι, μοι. Substitute, definite personal. First single indirect. ‘me .̓
c. καί , καί . Connector, additional. ‘also .̓
d. περί , περί . Direction. ‘about .̓

22. ἄλλ ου ἐστὶν τὸ … πρὶν τοῦ χρόνου τὰ τοιαῦ τα
From another it is the … before a time like this.
a. ἄλλ ου, ἄλλ ος. Modifier. Masculine single possession. ‘other .̓
b. ἐστί ν, εἰ μί . Action. Present active statement third single. ‘it is .̓
c. τό , ὁ . Article. Neuter single direct. ‘the .̓
d. πρί ν, πρί ν. Direction. ‘before .̓
e. τοῦ, ὁ . Article. Masculine single possession. ‘the .̓
f. χρόνου, χρόνος. Thing. Masculine single possession. ‘time .̓
g. τά , ὁ . Article. Neuter multiple direct. ‘the .̓
h. τοιαῦ τα, τοιοῦτος. Substitute, demonstrative. Neuter multiple direct. 

‘like this .̓

23. μετα … οὖν ἐστὶν ἐλάχιστον πρᾶγμα.
So, after … it is the smallest matter.
a. μετα, μετα. Direction. ‘after .̓
b. οὖν, οὖν. Connector. ‘so .̓
c. ἐστί ν, ἐστί ν. Action, linking. Present active statement third single. ‘it 

is .̓
d. ἐλάχιστον, ἐλάχιστον. Qualifier. ‘smallest .̓
e. πρᾶγμα, πρᾶγμα. Thing. Neuter single subject, predicate. ‘matter .̓



British Library papyrus 2102.  

Page 61.     
Copyright © 2024. The Grey Burro. GreyBurro@ScriptureOnline.org. All rights reserved.

24. νῦν γράφω σοι
I write you now
a. νῦν, νῦν. Qualifier. ‘now .̓
b. γράφω, γράφω. Action. Present active statement first single. ‘I am writ-

ing .̓
c. σοι, σύ . Substitute, definite personal. Second single indirect. ‘you .̓

25. ὅπως μνημονεύσῃς αὐτοῦ.
so that you can remember him.
a. ὅπως, ὅπως. Connector. ‘so that .̓
b. μνημονεύσῃς, μνημονεύω. Action. Aorist active possibility second sin-

gle. ‘you can remember .̓
c. αὐτοῦ, αὐτό ς. Modifier, definite personal substitute. Masculine single 

possession. ‘him .̓

26. νῦν γὰρ κωφῷ σοι ἔγραψεν.
Now he wrote you for nothing.
a. νῦν, νῦν. Qualifier. ‘now .̓
b. γά ρ, γά ρ. Connector, reason. ‘for .̓
c. κωφῷ, κωφό ς. Modifier. Masculine single indirect. ‘deaf .̓
d. σοι, σύ . Substitute, definite personal. Second single indirect. ‘you .̓
e. ἔγραψεν, γρά φω. Action. Aorist active statement third single. ‘he wrote .̓

27. καὶ ἔγραψας περὶ τούτων τὴν δευτέραν ἡμῖν ἐπιστολήν.
Then you wrote us a second letter about these things.
a. καί , καί . Connector, sequence. ‘then .̓
b. ἔγραψας, γρά φω. Action. Aorist active statement second single. ‘you 

wrote .̓
c. περί , περί . Direction. ‘about .̓
d. τούτων, οὗ  τος. Substitute, demonstrative. Neuter multiple possession. 

‘these things .̓
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e. τή ν, ὁ . Article. Feminine single direct. ‘the .̓
f. δευτέραν, δεύ τερος. Modifier. Feminine single direct. ‘second .̓
g. ἡμῖν, ἡμεῖ ς. Substitute, definite personal. First multiple indirect. ‘us .̓
h. ἐπιστολήν, ἐπιστολή. Thing. Feminine single direct. ‘letter .̓

28. γράφω περὶ τούτων.
I am writing about these things.
a. γράφω, γράφω. Action. Present active statement first single. ‘I am writ-

ing .̓
b. περί , περί . Direction. ‘about .̓
c. τούτων, οὗ  τος. Substitute, demonstrative. Neuter multiple possession. 

‘these things .̓

29. καὶ γὰρ ἐβουλόμην
For I was planning
a. καί , καί . Connector. ‘and .̓
b. γά ρ, γά ρ. Connector, reason. ‘for .̓
c. ἐβουλόμην, ἐβουλόμην. Action. Imperfect intensive statement first sin-

gle. ‘I was planning .̓

30. πᾶν ποιῆσαι
to do everything,
a. πᾶν, πᾶν. Modifier. Neuter single direct. ‘everything .̓
b. ποιῆσαι, ποιέ ω. Action. Aorist active impersonal. ‘I do .̓

31. καὶ  ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς.
then come to you.
a. καί , καί . Connector, sequence. ‘then .̓
b. ἐλθεῖν, ἔ ρχομαι. Action. Aorist active impersonal. ‘I come .̓
c. πρό ς, πρό ς. Direction. ‘to .̓
d. ὑμᾶς, ὑμεῖ ς. Substitute, definite personal. Second multiple direct. ‘you .̓
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32. πρῶτον μὲν προσκυνῆσαι σου τὸ ἀγαθὸν καὶ φιλότεκνον ἦθος,
First I honor your goodness and habit of loving children,
a. πρῶτον, πρῶτον. Qualifier. ‘first .̓
b. μέ ν, μέ ν. Connector, alternative. ‘on the one hand .̓
c. προσκυνῆσαι, προσκυνέ ω. Action. Aorist active impersonal. ‘I honor .̓
d. τῷ, ὁ . Article. Masculine single indirect. ‘the .̓
e. σου, σύ . Substitute, definite personal. Second single possession. ‘you .̓
f. τό , ὁ . Article. Neuter single direct. ‘the .̓
g. ἀγαθό ν, ἀγαθό ν. Modifier. Neuter single direct. ‘goodness .̓
h. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
i. φιλότεκνον, φιλότεκνος. Modifier. Neuter single direct. ‘love for chil-

dren .̓
j. ἦθος, ἦθος. Thing. Neuter single direct. ‘habit .̓

33. δεύτερον καὶ  περὶ τούτων.
and secondly because of these matters.
a. δεύτερον, δεύτερος. Modifier, qualifier. Neuter single direct. ‘secondly .̓
b. καί , καί . Connector. ‘and .̓
c. περί , περί . Direction. ‘because .̓
d. τούτων, οὖ  τος. Substitute, demonstrative. Neuter multiple possession. 

‘these things .̓

34. οὐ νῦν δὲ …ν εὗρον ἀφορμήν.
On the other hand, I have not found the opportunity.
a. οὐ, οὐ. Qualifier, negative. ‘not .̓
b. νῦν, νῦν. Qualifier. ‘now .̓
c. δέ , δέ . Connector, alternative. ‘but .̓
d. εὗρον, εὑ ρί σκω. Action. Aorist active statement first single. ‘I found .̓
e. ἀφορμήν, ἀφορμή. Thing. Feminine single direct. ‘opportunity .̓
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35. ἀλλ ὰ πρὸς ἀποδημίαν ὢν,
Instead, since I am on a trip,
a. ἀλλ ά , ἀλλ ά . Connector, alternative. ‘instead .̓
b. πρό ς, πρό ς. Direction. ‘on .̓
c. ἀποδημίαν, ἀποδημία. Thing. Feminine single direct. ‘trip .̓
d. ὢν, εἰ μί . Action. Present active participle, masculine single subject. ‘I 

am .̓

36. ἔγραψά σοι περὶ αὐτῶν τούτων.
I wrote to you about these things.
a. ἔγραψά, γρά φω. Action. Aorist active statement first single. ‘I wrote .̓
b. σοι, σύ . Substantive, definite personal. Second single indirect. ‘you .̓
c. περί , περί . Direction. ‘concerning .̓
d. αὐτῶν, αὐτό ς. Modifier, definite personal substitute. Neuter multiple 

possession. ‘things .̓
e. τούτων, οὗ  τος. Subsitute, demonstrative. Neuter multiple possession. 

‘these .̓

37. ἄσπασαι μάξιμον καὶ τὴν σύνβιον αὐτοῦ καὶ σεμπρώνιον τὸν κύριλλ ον καὶ 
σατορνῖλον καὶ γέμελλ ον καὶ ἰούλιον καὶ τοὺς αὐτοῦ καὶ ἑλένην καὶ τοὺς αὐτῆς 
καὶ σκυθικὸν καὶ κοπρῆν, χαιρήμονα, θερμοῦθιν καὶ τὰ παιδία αὐτῆς.
Greet Maximus and his wife, Sempronius Kyrillos, Saturnilus, 
Gemellus, Julius and his people, Helen and her people, Scythius, 
Kopres, Chairemon, and Thermouthis and her children.
a. ἄσπασαι, ἀ σπά ζομαι. Action. Aorist intensive order second single. 

‘greet .̓
b. μάξιμον, μάξιμος. Thing, proper name. Masculine single direct. ‘Maxi-

mus .̓
c. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
d. τή ν, ὁ . Article. Feminine single direct. ‘the .̓
e. σύνβιον, σύμβιος. Modifier. Feminine single direct. ‘wife .̓
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f. αὐτοῦ, αὐτό ς. Modifier, definite personal substitute. Masculine single 
possession. ‘his .̓

g. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
h. σεμπρώνιον, σεμπρώνιος. Thing, proper name. Masculine single direct. 

‘Sempronius .̓
i. τό ν, ὁ . Article. Masculine single direct. ‘the .̓
j. κύριλλ ον, κύριλλ ον. Thing, proper name. Masculine single direct. ‘Ky-

rillos .̓
k. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
l. σατορνῖλον, σατορνῖλος. Thing, proper name. Masculine single direct. 

‘Saturnilus .̓
m. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
n. γέμελλ ον, γέμελλ ος. Thing, proper name. Masculine single direct. ‘Ge-

mellus .̓
o. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
p. ἰούλιον, ἰούλιος. Thing, proper name. Masculine single direct. ‘Julius .̓
q. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
r. τού ς, ὁ . Article. Masculine multiple direct. ‘the .̓
s. αὐτοῦ, αὐτό ς. Modifier, definite personal substitute. Masculine single 

possession. ‘his .̓
t. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
u. ἑλένην, ἑλένην. Thing, proper name. Feminine single direct. ‘Helen .̓
v. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
w. τού ς, ὁ . Article. Masculine multiple direct. ‘the .̓
x. αὐτῆς, αὐτό ς. Modifier, definite personal substitute. Feminine single 

possession. ‘hers .̓
y. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
z. σκυθικό ν, σκυθικό ς. Thing, proper name. Masculine single direct. 

‘Scythicus .̓
aa. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
ab. κοπρῆν, κοπρῆς. Thing, proper name. Masculine single direct. ‘Kopres .̓
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ac. χαιρήμονα, χαιρήμων. Thing, proper name. Masculine single direct. 
‘Chairemon .̓

ad. θερμοῦθιν, θερμοῦθις. Thing, proper name. Feminine single direct. 
‘Thermouthis .̓

ae. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
af. τά , ὁ . Article. Neuter multiple direct. ‘the .̓
ag. παιδία, παιδία. Thing. Neuter multiple direct. ‘children .̓
ah. αὐτῆς, αὐτῆς. Modifier, definite personal substitute. Feminine single 

possession. ‘her .̓

38. ἔρρωσό μοι, ἡ κυρία μου, διὰ παντός.
Take care, my lady, through everything.
a. ἔρρωσό, ῥ ώ ννυμι. Action. Perfect active order second single. ‘take care .̓
b. μοι, μοι. Substitute, definite personal. First single indirect. ‘me .̓
c. ἡ, ἡ. Article. Feminine single address. ‘the .̓
d. κυρία, κυρία. Modifier. Feminine single address. ‘lady .̓
e. μου, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single possession. ‘my .̓
f. διά , διά . Direction. ‘through .̓
g. παντός, παντός. Modifier. Neuter single possession. ‘everything .̓

39. ἀπόδος μαξίμῳ παρὰ σεμπρωνίου ἀδελφοῦ.
Deliver to Maximus, by Sempronius the brother.
a. ἀπόδος, ἀποδί δωμι. Action. Aorist active order second single. ‘deliver .̓
b. μαξίμῳ, μαξίμος. Thing, proper name. Masculine single indirect. ‘Max-

imus .̓
c. παρά , παρά . Direction. ‘by .̓
d. σεμπρωνίου, σεμπρωνίος. Thing, proper name. Masculine single posses-

sion. ‘Sempronius .̓
e. ἀδελφοῦ, ἀδελφοῦ. Thing. Masculine single possession, apposition. 

‘brother .̓
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Papyrus Michigan 15.752.

Reconstruct the Greek text.
[σ]εμπρώνιος σατ[ορ]νίλᾳ τῇ μητρὶ
[κ]αὶ κυρί[ᾳ μ]ου. [πλεῖσ]τα χαίρ[ειν.]
[π]ρὸ τῶν ὅλων ἐ[ρ]ρ[ῶ]σθαί  σε εὔχο[μαι με-]
[τ]ὰ καὶ  τῶν γλυκλατά των ἀδε[λφῶν μου, ἅ]μα
[δ]ὲ κα[ὶ] τὸ [π]ροσκύνημα ὑμῶ[ν ποιοῦμαι ἡ]με-
[ρ]ησίως παρὰ τῷ [κ]υ[ρίῳ] σε[ρά]πιδι. ε[ὑρὼν τ]ὸν
πρὸς ὑμᾶς ἐρχόμενον ἀνα[πλέ]οντα ἠ πειγό μην
διʼ ἐπιστολῆς ἀσπάσα[σ]θαι ὑμᾶς. ἐρ[ωτη]θεῖ σα, ἡ
κυρία μου, ἀνόκνως [μ]οι γρά[φ]ε[ι]ν π[ερὶ] τ[ῆ]ς σω-
τ[η]ριας ὑμῶν, ἵνα ἀ[μερι]μν[ότ]ερα δι[άγω.] περὶ
[τ]ῶν ἱματίων μ[ου ἄλλ οτε γράψ]ω σ[οι …
[ ]σθη[ τ]οῦ φίλου μ[ου ]πα…ν
κυ[ρία,] πῶς μοι δι[άγει]ς … εἰ δ[ὲ]
ε[ ]ινει ν η …
15π[οι]ήσεις ἢ πέμψασα …
[ ]νου. ἄσπασαι μ[άξιμον καὶ τὴν σύμβιο]ν αὐτοῦ
κ[αὶ σα]το[ρ]ν[ῖ]λον κέλ[ερα …]σοι γρά-
[ψω π]ε[ρ]ὶ αὐτο[ῦ] κοὐ δ… αιθε
[ ] τὸν ἄν[θ]ρω[πον …ς μάθῃ
… εα …
… σον μ[οι] τι… τί σὺ πε-
[ρισσ]ῶ[ς] βαρύνει ὑπὸ τ… . ἀπολά-
[βῃ]ς κοπρῆν καὶ νικι…ρα…
…ι ἑρμεῖνος δὲ τ…
… ρω υτα ατρ …θε…
…νετο. ἐρρῶσθ[αί σε εὔχομαι.]
σεμπρώνιος μαξίμ[ῳ τῷ ἀ]δελφῷ
πλε[ῖ]στα χ[αίρε]ιν. [π]ρὸ τ[ῶν] ὅλ[ων]
ἐρρῶσθαι σε εὔ[χο]μαι. ἐ[κ]ομισάμην σου
30ἐπιστόλιον διʼ [οὗ] μοι γρ[άφ]ει[ς] δ[ύ]ο ἐπισ-
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τολάς μοι ἀπεσταλκέναι. ἴσθι, ἄδελφε, ὅτι
μίαν μόνην ἐκομισάμην. γ[ράφε]ις μοι
περὶ λωβώτου [ὡ]ς πρ…ασε… οὐκ ἔστιν
εὐχερὲς παντὶ ἀνθρώπῳ τ[ὰ ἀρεσ]τὰ δοῦναι.
35διὰ τὸν σκυλμόν σοι πλ … ι … μή με
μεμφοῦ ὡς ἀμελοῦντα. κατ…
τὰ μὲν ἔστην [διʼ] ἀσχολία[ν παρʼ ἐμῷ]
πάντα δὲ ὅσα μο[ι εἴ]ρηκας ἐπλ[ήρ]ω[σα],
τάχιον δὲ διὰ … πέμ[π]εταί  σοι. [ἀσ]πάζ[ομαι]
40τὴν σύμβιό[ν σου] καὶ [τὰ] τ[έ]κν[α σο]υ
ἐρρωσο μ[οι, ἄδελφε].
ὃν ποιεῖ ς μοι βαρυγαύδην πρὸς ὃν πεποίηκας … πορφυρᾶς ἔχοντα προσποδω κεἰς 

τὸ τραχή λιον κεἰς τὰ χειρίδια
ἁπλοῦς π … τρα γενέσθω τὰ κεἰς ὀσφυ…
[ἀπόδ(ος) μαξίμῳ ἀδελφῷ π(αρὰ) σ]εμπρωνίου.
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Reproduce the original text.
σεμπρώνιος σατορνίλᾳ τῇ μητρὶ καὶ κυρίᾳ μου.
πλεῖστα χαίρειν.
πρὸ τῶν ὅλων, ἐρρῶσθαί  σε.
εὔχομαι μετὰ καὶ  τῶν γλυκλατά των ἀδελφῶν μου,
ἅμα δὲ καὶ τὸ προσκύνημα ὑμῶν ποιοῦμαι ἡμερησίως παρὰ τῷ κυρίῳ σεράπιδι.
εὑρὼν τὸν πρὸς ὑμᾶς
ἐρχόμενον
ἀναπλέοντα,
ἠ πειγό μην διʼ ἐπιστολῆς
ἀσπάσασθαι ὑμᾶς.
ἐρωτηθεῖ σα, ἡ κυρία μου,
ἀνόκνως μοι γράφειν περὶ τῆς σωτηριας ὑμῶν,
ἵνα ἀμεριμνότερα διάγω.
περὶ τῶν ἱματίων μου ἄλλ οτε γράψω σοι …
σθη τοῦ φίλου μου πα…ν κυρία,
πῶς μοι διάγεις … εἰ δὲ ε ινει ν η …
ποιήσεις
ἢ πέμψασα … νου.
ἄσπασαι μάξιμον καὶ τὴν σύμβιον αὐτοῦ καὶ σατορνῖλον κέλερα …
σοι γράψω περὶ αὐτοῦ κοὐ δ… αιθε τὸν ἄνθρωπον …ς μάθῃ … εα … … σον μοι τι…
τί σὺ περισσῶς βαρύνει ὑπὸ τ… .
ἀπολάβῃς κοπρῆν καὶ νικι…ρα… …ι ἑρμεῖνος δὲ τ… … ρω υτα ατρ …θε… …νετο.
ἐρρῶσθαί σε
εὔχομαι.
σεμπρώνιος μαξίμῳ τῷ ἀδελφῷ.
πλεῖστα χαίρειν.
πρὸ τῶν ὅλων ἐρρῶσθαι σε
εὔχομαι.
ἐκομισάμην σου ἐπιστόλιον
διʼ οὗ μοι γράφεις δύο ἐπιστολάς
μοι ἀπεσταλκέναι.
ἴσθι, ἄδελφε,
ὅτι μίαν μόνην ἐκομισάμην.
γράφεις μοι περὶ λωβώτου
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ὡς πρ…ασε… οὐκ ἔστιν εὐχερὲς παντὶ ἀνθρώπῳ τὰ ἀρεστὰ δοῦναι.
διὰ τὸν σκυλμόν σοι πλ … ι …
μή με μεμφοῦ
ὡς ἀμελοῦντα.
κατ… τὰ μὲν ἔστην διʼ ἀσχολίαν παρʼ ἐμῷ πάντα δὲ
ὅσα μοι εἴρηκας ἐπλήρωσα,
τάχιον δὲ διὰ … πέμπεταί  σοι.
ἀσπάζομαι τὴν σύμβιόν σου καὶ τὰ τέκνα σου
ἐρρωσο μοι, ἄδελφε.
ὃν ποιεῖ ς μοι βαρυγαύδην πρὸς
ὃν πεποίηκας …
πορφυρᾶς ἔχοντα προσποδω κεἰς τὸ τραχή λιον κεἰς τὰ χειρίδια ἁπλοῦς π … τρα 

γενέσθω τὰ κεἰς ὀσφυ…
ἀπόδος μαξίμῳ ἀδελφῷ παρὰ σεμπρωνίου.

Read the Greek text.
σεμπρώνιος σατορνίλᾳ τῇ μητρὶ καὶ κυρίᾳ μου. πλεῖστα χαίρειν.
πρὸ τῶν ὅλων, ἐρρῶσθαί  σε.
εὔχομαι μετὰ καὶ  τῶν γλυκλατά των ἀδελφῶν μου, ἅμα δὲ καὶ τὸ προσκύνημα 

ὑμῶν ποιοῦμαι ἡμερησίως παρὰ τῷ κυρίῳ σεράπιδι.
εὑρὼν τὸν πρὸς ὑμᾶς ἐρχόμενον ἀναπλέοντα, ἠ πειγό μην διʼ ἐπιστολῆς ἀσπάσασθαι 

ὑμᾶς. ἐρωτηθεῖ σα, ἡ κυρία μου, ἀνόκνως μοι γράφειν περὶ τῆς σωτηριας ὑμῶν, ἵνα 
ἀμεριμνότερα διάγω.

περὶ τῶν ἱματίων μου ἄλλ οτε γράψω σοι …  …σθη τοῦ φίλου μου πα…ν κυρία, πῶς 
μοι διάγεις … εἰ δὲ ε ινει ν η …  ποιήσεις  ἢ πέμψασα … νου.

ἄσπασαι μάξιμον καὶ τὴν σύμβιον αὐτοῦ καὶ σατορνῖλον κέλερα … σοι γράψω 
περὶ αὐτοῦ κοὐ δ… αιθε τὸν ἄνθρωπον …ς μάθῃ … εα … … σον μοι τι…  ἐρρῶσθαί σε 
εὔχομαι.

σεμπρώνιος μαξίμῳ τῷ ἀδελφῷ. πλεῖστα χαίρειν.
πρὸ τῶν ὅλων ἐρρῶσθαι σε εὔχομαι.
ἐκομισάμην σου ἐπιστόλιον διʼ οὗ μοι γράφεις δύο ἐπιστολάς μοι ἀπεσταλκέναι. 

ἴσθι, ἄδελφε, ὅτι μίαν μόνην ἐκομισάμην.
γράφεις μοι περὶ λωβώτου οὐκ ἔστιν εὐχερὲς παντὶ ἀνθρώπῳ τὰ ἀρεστὰ δοῦναι. 

διὰ τὸν σκυλμόν σοι πλ … ι …  μή με μεμφοῦ ὡς ἀμελοῦντα. κατ… τὰ μὲν ἔστην διʼ 
ἀσχολίαν παρʼ ἐμῷ, πάντα δὲ ὅσα μοι εἴρηκας ἐπλήρωσα. τάχιον δὲ διὰ … πέμπεταί  
σοι.
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ἀσπάζομαι τὴν σύμβιόν σου καὶ τὰ τέκνα σου. ἐρρωσο μοι, ἄδελφε.
ὃν ποιεῖ ς μοι βαρυγαύδην πρὸς ὃν πεποίηκας … .
ἀπόδος μαξίμῳ ἀδελφῷ παρὰ σεμπρωνίου.

Read an English translation.
From Sempronius, to Saturnila, my mother and guardian. Best greetings.
Before anything else, take care.
I pray together with my sweetest brothers, while at the same time, I also 

conduct worship daily on your behalf toward the lord Serapis.
When I found one of your people traveling by boat, I quickly produced a let-

ter to greet you. Answer me, my guardian, without hesitation, write me about 
your welfare, so that I can carry on unconcerned.

Concerning my clothing, I will write you at another time … my friend … 
guardian … … you are coming to me … but if … … you will do … … you sent …

Greet Maximus and his wife, and Saturnilus Kelera. I will write you about 
him,  how … the man … I pray that you take care.

From Sempronius, to his brother, Maximus. Best greetings.
Before anything else, I pray that you take care.
I got your memo, in which you wrote that you have sent me two letters. 

Know this, brother: I just received one.
You wrote me about Lobotes. It is not easy for every man to give his best. 

Because of the trouble to you … . Do not blame me as if I was neglectful. On 
the one hand, some things I accomplished in business by myself, but everything 
which you told me, I finished. I immediately … sent it to you.

I greet your wife and children. Take care for me, brother.
What you did for me … to which you have done … .
Send to Maximus the brother, by Sempronius.

Examine each clause.

1. σεμπρώνιος σατορνίλᾳ τῇ μητρὶ καὶ κυρίᾳ μου.
From Sempronius, to Saturnila, my mother and guardian.
a. σεμπρώνιος, σεμπρώνιος. Thing, proper name. Masculine single subject. 

‘Sempronius .̓
b. σατορνίλᾳ, σατορνίλα. Thing, proper name. Feminine single indirect. 

‘Saturnila .̓



British Library papyrus 2102.  

Page 72.     
Copyright © 2024. The Grey Burro. GreyBurro@ScriptureOnline.org. All rights reserved.

c. τῇ, ὁ . Article. Feminine single indirect. ‘the .̓
d. μητρί , μητή ρ. Thing. Feminine single indirect. ‘mother .̓
e. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
f. κυρίᾳ, κυρίος. Modifier. Feminine single indirect. ‘guardian .̓
g. μου, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single possession. ‘my .̓

2. πλεῖστα χαίρειν.
Best greetings.
a. πλεῖστα, πολύ ς. Modifier, superlative. Neuter multiple direct. ‘best .̓
b. χαίρειν, χαίρω. Action. Present active impersonal. ‘greetings .̓

3. πρὸ τῶν ὅλων, ἐρρῶσθαί  σε.
Before anything else, take care.
a. πρό , πρό . Direction. ‘before .̓
b. τῶν, ὁ . Article. Neuter multiple possession. ‘the .̓
c. ὅλων, ὅλος. Modifier. Neuter multiple possession. ‘anything .̓
d. ἐρρῶσθαι, ῥ ώ ννυμι. Action. Perfect intensive impersonal, order. ‘take 

care .̓
e. σε, σύ . Substitute, definite personal. Second single direct. ‘you .̓

4. εὔχομαι μετὰ καὶ  τῶν γλυκλατά των ἀδελφῶν μου,
I pray together with my sweetest brothers,
a. εὔχομαι, εὔχομαι. Action. Present active statement first single. ‘I pray .̓
b. μετά , μετά . Direction. ‘with .̓
c. καί , καί . Connector, additional. ‘together .̓
d. τῶν, τῶν. Article. Masculine multiple possession. ‘the .̓
e. γλυκλατά των, γλυκύ ς. Modifier, superlative. Masculine multiple pos-

session. ‘sweetest .̓
f. ἀδελφῶν, ἀδελφό ς. Thing. Masculine multiple possession. ‘brothers .̓
g. μου, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single possession. ‘my .̓
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5. ἅμα δὲ καὶ τὸ προσκύνημα ὑμῶν ποιοῦμαι ἡμερησίως παρὰ τῷ κυρίῳ σεράπιδι.
while at the same time, I also conduct worship daily on your behalf 
toward the lord Serapis.
a. ἅμα, ἅμα. Qualifier. ‘at the same time .̓
b. δέ , δέ . Connector. ‘but .̓
c. καί , καί . Connector, additional. ‘also .̓
d. τό , ὁ . Article. Neuter single direct. ‘the .̓
e. προσκύνημα, προσκύνημα. Thing. Neuter single direct. ‘worship .̓
f. ὑμῶν, ὑμεῖ ς. Substitute, definite personal. Second multiple possession. 

‘you all .̓
g. ποιοῦμαι, ποιέ ω. Action. Present intensive statement first single. ‘I con-

duct .̓
h. ἡμερησίως, ἡμερησίως. Qualifier. ‘daily .̓
i. παρά , παρά . Direction. ‘toward .̓
j. τῷ, ὁ . Article. Masculine single indirect. ‘the .̓

k. κυρίῳ, κυρίος. Modifier. Masculine single indirect. ‘lord .̓
l. σεράπιδι, σεράπις. Thing, proper name. Masculine single indirect. 

‘Serapis .̓

6. εὑρὼν τὸν πρὸς ὑμᾶς
When I found one of your people
a. εὑρώ ν, εὑρί σκω. Action. Aorist active participle, masculine single sub-

ject. ‘I found .̓
b. τό ν, ὁ . Article. Masculine single direct. ‘the .̓
c. πρό ς, πρό ς. Direction. ‘belonging to .̓
d. ὑμᾶς, ὑμεῖ ς. Substitute, definite personal. Second multiple direct. ‘you .̓

7. ἐρχόμενον
traveling
a. ἐρχόμενον, ἔ ρχομαι. Action. Present intensive participle, masculine sin-

gle direct. ‘he is traveling .̓
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8. ἀναπλέοντα,
by boat,
a. ἀναπλέοντα, ἀναπλέω. Action. Present active participle, masculine sin-

gle direct. ‘he is sailing away .̓

9. ἠ πειγό μην διʼ ἐπιστολῆς
I quickly produced a letter
a. ἠ πειγό μην, ἐ πεί γω. Action. Imperfect intensive statement first single. ‘I 

quickly produced .̓
b. δί ̓, διά . Direction. ‘with .̓
c. ἐπιστολῆς, ἐπί στολή . Thing. Feminine single possession. ‘letter .̓

10. ἀσπάσασθαι ὑμᾶς.
to greet you.
a. ἀσπάσασθαί , ἀσπάζομαι. Action. Aorist intensive impersonal. ‘I greeted .̓
b. ὑμᾶς, ὑμεῖ ς. Substitute, definite personal. Second multiple direct. ‘you .̓

11. ἐρωτηθεῖ σα, ἡ κυρία μου,
Answer me, my guardian,
a. ἐρωτηθεῖ σα, ἐρωτά ω. Action. Aorist passive participle, feminine single 

subject. ‘answer .̓
b. ἡ, ὁ . Article. Feminine single address. ‘the .̓
c. κυρία, κυρίος. Modifier. Feminine single address. ‘guardian .̓
d. μου, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single possession. ‘my .̓

12. ἀνόκνως μοι γράφειν περὶ τῆς σωτηριας ὑμῶν,
without hesitation, write me about your welfare,
a. ἀνόκνως, ἀό κνος. Qualifier. ‘without hesitation .̓
b. μοί , ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single indirect. ‘me .̓
c. γράφειν, γράφω. Action. Present active impersonal. ‘write .̓
d. περί , περί . Direction. ‘about .̓
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e. τῆς, ὁ . Article. Feminine single possession. ‘the .̓
f. σωτηρί ας, σωτηρί α. Thing. Feminine single possession. ‘welfare .̓
g. ὑμῶν, ὑμεῖ ς. Subsitute, definite personal. Second multiple possession. 

‘your .̓

13. ἵνα ἀμεριμνότερα διάγω.
so that I can carry on unconcerned.
a. ἵνα, ἵνα. Connector. ‘so that .̓
b. ἀμεριμνότερα, ἀμέ ριμνος. Modifier, comparative. Neuter multiple di-

rect. ‘unconcerned .̓
c. διάγω, διάγω. Action. Present active statement first single. ‘I can carry 

on .̓

14. περὶ τῶν ἱματίων μου ἄλλ οτε γράψω σοι …
Concerning my clothing, I will write you at another time …
a. περί , περί . Direction. ‘concerning .̓
b. τῶν, ὁ . Article. Neuter multiple possession. ‘the .̓
c. ἱματίων, ἱμά τιον. Thing. Neuter multiple possession. ‘clothing .̓
d. μου, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single possession. ‘my .̓
e. ἄλλ οτε, ἄλλ οτε. Qualifier. ‘at another time .̓
f. γράψω, γράψω. Action. Future active statement first single. ‘I will 

write .̓
g. σοί , σύ . Substitute, definite personal. Second single indirect. ‘you .̓

15. …σθη τοῦ φίλου μου πα…ν κυρία,
my friend … guardian …
a. τοῦ, ὁ . Article. Masculine single possession. ‘the .̓
b. φίλου, φίλος. Thing. Masculine single possession. ‘friend .̓
c. μου, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single possession. ‘my .̓
d. κυρία, κυρίος. Modifier. Feminine single address. ‘guardian .̓
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16. πῶς μοι διάγεις … εἰ δὲ ε ινει ν η …
… you are coming to me … but if …
a. μοί , ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single indirect. ‘me .̓
b. διάγεις, διά γω. Action. Present active statement second single. ‘you are 

coming .̓
c. εἰ, εἰ. Connector, conditional. ‘if .̓
d. δέ , δέ . Connector, alternative. ‘but .̓
e. ε…ί νεί , ί νεί .

17. ποιήσεις
… you will do …
a. ποιήσεις, ποιέ ω. Action. Future active statement second single. ‘you wil 

do .̓

18. ἢ πέμψασα … νου.
… you sent …
a. ἢ, ἢ. Connector, alternative. ‘or .̓
b. πέμψασα, πέ μπω. Action. Aorist active participle, feminine single sub-

ject. ‘you sent .̓
c. …νου, νου.

19. ἄσπασαι μάξιμον καὶ τὴν σύμβιον αὐτοῦ καὶ σατορνῖλον κέλερα …
Greet Maximus and his wife, and Saturnilus Kelera.
a. ἄσπασαι, ἀ σπά ζομαι. Action. Aorist active impersonal. ‘greet .̓
b. μάξί μον, μάξί μος. Thing, proper name. Masculine single direct. ‘Maxi-

mus .̓
c. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
d. τή ν, ὁ . Article. Feminine single direct. ‘the .̓
e. σύμβιον, σύμβιος. Modifier. Masculine single direct. ‘wife .̓
f. αὐτοῦ, αὐτό ς. Modifier, definite personal substitute. Masculine single 

possession. ‘his .̓
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g. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
h. σατορνῖλον, σατορνῖλος. Thing, proper name. Masculine single direct. 

‘Saturnilus .̓
i. κέλερα, κέλερα. Thing, proper name. Masculine single direct. ‘Kelera .̓

20. σοι γράψω περὶ αὐτοῦ
I will write you about him,
a. σοί , σύ . Substitute, definite personal. Second single indirect. ‘you .̓
b. γράψω, γράφω. Action. Future active statement first single. ‘I will 

write .̓
c. περί , περί . Direction. ‘about .̓
d. αὐτοῦ, αὐτό ς. Modifier, definite personal substitute. Masculine single 

possession. ‘him .̓

21. κοὐ δ… αιθε τὸν ἄνθρωπον …ς μάθῃ … εα … … σον μοι τι…
how … the man …
a. κοὐ, ποῦ . Qualifier. ‘how .̓
b. τό ν, ὁ .
c. ἄνθρωπον, ἄνθρωπος. Thing. Masculine single direct. ‘man .̓

22. ἐρρῶσθαί σε
a. ἐρρῶσθαί, ῥ ώ ννυμι. Action. Perfect intensive impersonal. ‘you take care .̓
b. σε, σύ . Substitute, definite personal. Second single direct. ‘you .̓

23. εὔχομαι.
I pray that you take care.
a. εὔχομαι, εὔχομαι. Action. Present intensive statement first single. ‘I 

pray .̓
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24. σεμπρώνιος μαξίμῳ τῷ ἀδελφῷ.
From Sempronius, to his brother, Maximus.
a. σεμπρώνιος, σεμπρώνιος. Thing, proper name. Masculine single subject. 

‘Sempronius .̓
b. μαξίμῳ, μαξίμος. Thing, proper name. Masculine single indirect. ‘Max-

imus .̓
c. τῷ, ὁ . Article. Masculine single indirect. ‘the .̓
d. ἀδελφῷ, ἀδελφό ς. Thing. Masculine single indirect. ‘brother .̓

25. πλεῖστα χαίρειν.
Best greetings.
a. πλεῖστα, πό λυς. Modifier, superlative. Neuter multiple direct. ‘best .̓
b. χαίρειν, χαίρω. Action. Present active impersonal. ‘greetings .̓

26. πρὸ τῶν ὅλων ἐρρῶσθαι σε
Before anything else,
a. πρό , πρό . Direction. ‘before .̓
b. τῶν, ὁ . Article. Neuter multiple possession. ‘the .̓
c. ὅλων, ὅλος. Modifier. Neuter multiple possession. ‘anythingʼ
d. ἐρρῶσθαί , ῥ ώ ννυμι. Action. Perfect intensive impersonal. ‘take care .̓
e. σε, σύ . Substitute, definite personal. Second single direct. ‘you .̓

27. εὔχομαι.
I pray that you take care.
a. εὔχομαι, εὔχομαι. Action. Present intensive statement first single. ‘I 

pray .̓

28. ἐκομισάμην σου ἐπιστόλιον
I got your memo,
a. ἐκομισάμην, κομί ζω. Action. Aorist intensive statement first single. ‘I 

got .̓
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b. σου, σύ . Substitute, definite personal. Second single possession. ‘your .̓
c. ἐπιστόλιον, ἐπιστόλιον. Thing. Neuter single direct. ‘memo .̓

29. διʼ οὗ μοι γράφεις
in which you wrote
a. δι ,̓ διά . Direction. ‘in .̓
b. οὗ, ὅ  ς. Substitute, definite personal relative. Neuter single possession. 

‘which .̓
c. μοί , ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single indirect. ‘me .̓
d. γράφεις, γράφω. Action. Present active statement second single. ‘you 

wrote .̓

30. δύο ἐπιστολάς μοι ἀπεσταλκέναι.
that you have sent me two letters.
a. δύο, δύο. Modifier. Feminine multiple direct. ‘two .̓
b. ἐπιστολάς, ἐπιστολή . Thing. Feminine multiple direct. ‘letters .̓
c. μοί , ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single indirect. ‘me .̓
d. ἀπεσταλκέναι, ἀ ποστέ λλ ω. Action. Perfect active impersonal. ‘you have 

written .̓

31. ἴσθι, ἄδελφε,
Know this, brother:
a. ἴσθι, οἶ  δα. Action. Perfect active order second single. ‘know .̓
b. ἄδελφε, ἄδελφος. Thing. Masculine single address. ‘brother .̓

32. ὅτι μίαν μόνην ἐκομισάμην.
I just received one.
a. ὅτι, ὅτι. Connector, indirect discourse. ‘that .̓
b. μίαν, μία. Modifier. Feminine single direct. ‘one .̓
c. μόνην, μόνος. Modifier. Feminine single direct. ‘only .̓



British Library papyrus 2102.  

Page 80.     
Copyright © 2024. The Grey Burro. GreyBurro@ScriptureOnline.org. All rights reserved.

d. ἐκομισάμην, κομί ζω. Action. Aorist intensive statement first single. ‘I 
received .̓

33. γράφεις μοι περὶ λωβώτου
You wrote me about Lobotes.
a. γράφεις, γράφω. Action. Present active statement second single. ‘you 

wrote .̓
b. μοί , ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single indirect. ‘me .̓
c. περί , περί . Direction. ‘about .̓
d. λωβώτου, λωβώτος. Thing, proper name. Masculine single possession. 

‘Lobotes .̓

34. οὐκ ἔστιν εὐχερὲς
It is not easy
a. οὐκ, οὐκ. Qualifier. ‘not .̓
b. ἔστί ν, εἰ μί . Action, linking. Present active statement third single. ‘it is .̓
c. εὐχερέ ς, εὐχερή ς. Modifier. Neuter single subject, predicate. ‘easy .̓

35. παντὶ ἀνθρώπῳ τὰ ἀρεστὰ δοῦναι.
for every man to give his best.
a. παντί , πᾶ ς. Modifier. Masculine single indirect. ‘every .̓
b. ἀνθρώπῳ, ἀνθρώπος. Thing. Masculine single indirect. ‘man .̓
c. τά , ὁ . Article. Neuter multiple direct. ‘the .̓
d. ἀρεστά , ἀρεστό ς. Modifier, superlative. Neuter multiple direct. ‘best .̓
e. δοῦναι, δί δωμι. Action. Aorist active impersonal. ‘to give .̓

36. διὰ τὸν σκυλμόν σοι πλ … ι …
Because of the trouble to you … .
a. διά , διά . Direction. ‘because of .̓
b. τό ν, ὁ . Article. Masculine single direct. ‘the .̓
c. σκυλμόν, σκυλμός. Thing. Masculine single direct. ‘trouble .̓
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d. σοί , σύ . Substitute, definite personal. Second single indirect. ‘you .̓

37. μή με μεμφοῦ
Do not blame me
a. μή, μή. Qualifier, negative. ‘not .̓
b. με, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single direct. ‘me .̓
c. μεμφοῦ, μέ μφομαι. Action. Present intensive order second single. 

‘blame .̓

38. ὡς ἀμελοῦντα.
as if I was neglectful.
a. ὡς, ὡς. Qualifier. ‘as .̓
b. ἀμελοῦντα, ἀμελέ ω. Action. Present active participle, masculine single 

direct. ‘I am neglectful .̓

39. κατ… τὰ μὲν ἔστην διʼ ἀσχολίαν παρʼ ἐμῷ,
On the one hand, some things I accomplished in business by myself,
a. τά , ὁ . Article. Neuter multiple direct. ‘the .̓
b. μέ ν, μέ ν. Connector, alternative. ‘on the one hand .̓
c. ἔστην, ἵ  στημι. Action. Aorist active statement first single. ‘I accom-

plished .̓
d. δι ,̓ διά . Direction. ‘because of .̓
e. ἀσχολίαν, ἀσχολία. Feminine single direct. ‘business .̓
f. παρ ,̓ παρά . Direction. ‘beside .̓
g. ἐμῷ, ἐμό ς. Modifier. Masculine single indirect. ‘my .̓

40. πάντα δὲ ὅσα μοι εἴρηκας
but everything which you told me,
a. πάντα, πᾶ ς. Modifier. Neuter multiple direct. ‘everything .̓
b. δέ , δέ . Connector, alternative. ‘but .̓
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c. ὅσα, ὅσος. Modifier, definite personal relative substitute. Neuter mul-
tiple direct. ‘which .̓

d. μοί , ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single indirect. ‘me .̓
e. εἴρηκας, εἴ  ρω. Action. Perfect active statement second single. ‘you said .̓

41. ἐπλήρωσα.
I finished.
a. ἐπλήρωσα, πληρό ω. Action. Aorist active statement first single. ‘I fin-

ished .̓

42. τάχιον δὲ διὰ … πέμπεταί  σοι.
I immediately … sent it to you.
a. τάχιον, τάχιος. Qualifier. ‘immediately .̓
b. δέ , δέ . Connector, alternative. ‘but .̓
c. διά , διά . Direction. ‘because .̓
d. πέμπεται, πέμπω. Action. Present passive statement third single. ‘it was 

sent .̓
e. σοί , σύ . Substitute, definite personal. Second single indirect. ‘you .̓

43. ἀσπάζομαι τὴν σύμβιόν σου καὶ τὰ τέκνα σου.
I greet your wife and children.
a. ἀσπάζομαι, ἀσπάζομαι. Action. Present intensive statement first single. 

‘I greet .̓
b. τή ν, ὁ . Article. Feminine single direct. ‘the .̓
c. σύ μβιον, συμ́βιος. Modifier. Feminine single direct. ‘wife .̓
d. σου, σύ . Substitute, definite personal. Second single possession. ‘you .̓
e. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
f. τά , ὁ . Article. Neuter multiple direct. ‘the .̓
g. τέκνα, τέκνον. Thing. Neuter multiple direct. ‘children .̓
h. σου, σύ . Substitute, definite personal. Second single possession. ‘your .̓
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44. ἐρρωσο μοι, ἄδελφε,
Take care for me, brother,
a. ἐρρωσο, ῥ ώ ννυμι. Action. Perfect active order second single. ‘take care .̓
b. μοί , μοί . Substitute, definite personal. First single indirect. ‘me .̓
c. ἄδελφε, ἄδελφε. Thing. Masculine single address. ‘brother .̓

45. ὃν ποιεῖ ς μοι βαρυγαύδην
What you did for me …
a. ὃν, ὃν. Subsitute, definite relative. Masculine single direct. ‘what .̓
b. ποιεῖ ς, ποιέ ω. Action. Present active statement second single. ‘you did .̓
c. μοί , ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single indirect. ‘me .̓
d. βαρυγαύδην, βαρυγαύδη.

46. πρὸς ὃν πεποίηκας …
to which you have done … .
a. πρό ς, πρό ς. Direction. ‘to .̓
b. ὃν, ὃς. Substitute, definite relative. Masculine single direct. ‘which .̓
c. πεποίηκας, ποιέ ω. Action. Perfect active statement second single. ‘you 

have done .̓

47. ἀπόδος μαξίμῳ ἀδελφῷ παρὰ σεμπρωνίου.
Send to Maximus the brother, by Sempronius.
a. ἀπόδος, ἀποδί δωμι. Action. Aorist active order second single. ‘send .̓
b. μαξίμῳ, μαξίμος. Thing, proper name. Masculine single indirect. ‘Max-

imus .̓
c. ἀδελφῷ, ἀδελφό ς. Thing. Masculine single indirect. ‘brother .̓
d. παρά , παρά . Direction. ‘by .̓
e. σεμπρωνίου, σεμπρωνίος. Thing, proper name. Masculine single posses-

sion. ‘Sempronius .̓
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Papyrus Wisconsin 2.84.

Reconstruct the Greek text.
σεμπρώνιος σατορνίλῳ τῷ ἀδελφῷ
χαίρειν.
ἐκομισάμην σου δύο ἐπιστολάς, μίαν μὲν πε-
ρὶ ὧν ἐδήλωσα τῷ ἀδελφῷ μαξίμῳ, ἑτέραν δὲ
περὶ τῆς κυρίας ἡμῶν μητρὸς ὡς κεινδυνευσά-
σης αὐτῆς καὶ ἀκμὴν διακατεχομένης τῇ νωθρί-
ᾳ. γίνωσκε οὖν, ἀδελφέ, ἱκανῶς με ἀγωνιᾶν
ἅμα μηδὲ τὰς νύκτας κοιμώμενον ἄχρις οὗ
μοι δηλώσῃς πῶς διάγει ἐν τούτῳ τῷ ἀέρι. μὴ λη-
ρήσεις ἄχρι οὗ εὕρῃς τὸν πρὸς ἐμὲ καταπλέοντα.
παρηγόρησον τὸν ἀδελφὸν μάξιμον ὡς ἐὰν δύ-
νῃ. ἔγραψα καὶ οὐαλερίῳ τῷ ἀδελφῷ περὶ τούτου. ἐλπί-
ζω δὲ ὡς καὶ αυτὸς οὐκ ἀγνοεῖ πῶς χαλεπῶς
περὶ …ς διάγομεν ἀλλ ὰ τί ἐκ τούτου ὠφε-
λῆσαι δυνηθησόμεθα; οὐ γὰρ μόνος αὐτῆς ἐσ-
τερήθη ἀλλ ὰ καὶ πάντες ἡμεῖς. διὸ  οὖν ὡς μη-
δὲν δυναμένας ποίησαι ἀλλ ʼ οὐδὲ ὀφέ-
λῃς τὰ ἀνθρώπινα φρονεῖν ἐξαιρέτως
ἐν τοιούτῳ καιρῷ. ἔρρωσό μοι.
σεμπρώνιος σατορνίλᾳ
τῇ μητρὶ χαίρειν.
λαβων(*) ταῦτα γράμματα
αὐτῆς ὥρας δήλωσόν μοι
πῶς διάγεις, οὐκ ὀλίγως γὰρ
ἀγωνιῶ μέχρι οὗ μάθω
τὰ περὶ σοῦ. περὶ γὰρ τοῦ ἀ-
δελφοῦ μου μαξίμου νῦν
σοι γράψω ὅπως αὐτὸν πα-
ρηγορήσῃς. οὐκ ι δ ἐκ πε-
ρισσοῦ ωκω γάρ, φησιν, αὐ-
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τὰ τὰ υδ α ἀλλ ὰ ἡ τοῦ καιροῦ
ἀκαιρία οὐκ ἐᾷ με ι ενό-
μενος μὴ ἐκ τῆς λύπης
εἰς ἄλλ ο τι καὶ αυτὸς ἀποτραπῇ.
οἶδα γὰρ ὅτι καὶ σὺ αὐτὴ ὑπὲρ
αὐτοῦ  λυπῇ ἀλλ ά, δέσποινα,
νῆψον διὰ τὰ ἀδέλφιά μου
καὶ τοῦ το ἔδει ὅτι ἴσως πεφίλη-
κε τὰς θυγατέρας καὶ …
40ἀδελφὴν σιβόρραν ἀλλ ὰ
τί δυνάμεθα πρὸς ὃ ὁ θεὸς οὐ
δύναται; ἔρρωσό μοι.
ἀπόδ(ος) οὐαλερίωι ἀδελφῶι καὶ σατορνίλωι ἀδελφῶι π(αρὰ) σεμπρωνίου
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Reproduce the original text.
σεμπρώνιος σατορνίλῳ τῷ ἀδελφῷ.
χαίρειν.
ἐκομισάμην σου δύο ἐπιστολάς.
μίαν μὲν περὶ ὧν ἐδήλωσα τῷ ἀδελφῷ μαξίμῳ.
ἑτέραν δὲ περὶ τῆς κυρίας ἡμῶν μητρὸς,
ὡς κινδυνευσάσης αὐτῆς καὶ ἀκμὴν διακατεχομένης τῇ νωθρίᾳ.
γίνωσκε οὖν, ἀδελφέ·
ἱκανῶς με ἀγωνιᾶ,
ἅμα μηδὲ τὰς νύκτας κοιμώμενον
ἄχρις οὗ μοι δηλώσῃς
πῶς διάγει ἐν τούτῳ τῷ ἀέρι.
μὴ ληρήσεις
ἄχρι οὗ εὕρῃς τὸν πρὸς ἐμὲ καταπλέοντα.
παρηγόρησον τὸν ἀδελφὸν μάξιμον ὡς ἐὰν δύνῃ.
ἔγραψα καὶ οὐαλερίῳ τῷ ἀδελφῷ περὶ τούτου.
ἐλπίζω δὲ
ὡς καὶ αυτὸς οὐκ ἀγνοεῖ
πῶς χαλεπῶς περὶ … διάγομεν
ἀλλ ὰ τί ἐκ τούτου ὠφελῆσαι
δυνηθησόμεθα;
οὐ γὰρ μόνος αὐτῆς ἐστερήθη,
ἀλλ ὰ καὶ πάντες ἡμεῖς.
διὸ  οὖν ὡς μηδὲν δυναμένας
ποίησαι
ἀλλ ʼ οὐδὲ ὀφέλῃς τὰ ἀνθρώπινα
φρονεῖν ἐξαιρέτως ἐν τοιούτῳ καιρῷ.
ἔρρωσό μοι.
σεμπρώνιος σατορνίλᾳ τῇ μητρὶ.
χαίρειν.
λαβων ταῦτα γράμματα.
αὐτῆς ὥρας δήλωσόν μοι πῶς διάγεις.
οὐκ ὀλίγως γὰρ ἀγωνιῶ
μέχρι οὗ μάθω τὰ περὶ σοῦ.
περὶ γὰρ τοῦ ἀδελφοῦ μου μαξίμου νῦν σοι γράψω·



British Library papyrus 2102.  

Page 88.     
Copyright © 2024. The Grey Burro. GreyBurro@ScriptureOnline.org. All rights reserved.

ὅπως αὐτὸν παρηγορήσῃς.
οὐκ ι δ ἐκ περισσοῦ ωκω γάρ,
φησιν,
αὐτὰ τὰ υδ α
ἀλλ ὰ ἡ τοῦ καιροῦ ἀκαιρία οὐκ ἐᾷ με ι ενόμενος
μὴ ἐκ τῆς λύπης εἰς ἄλλ ο τι καὶ αυτὸς ἀποτραπῇ.
οἶδα γὰρ
ὅτι καὶ σὺ αὐτὴ ὑπὲρ αὐτοῦ  λυπῇ ἀλλ ά.
δέσποινα, νῆψον διὰ τὰ ἀδέλφιά μου
καὶ τοῦ το ἔδει
ὅτι ἴσως πεφίληκε τὰς θυγατέρας,
καὶ … ἀδελφὴν σιβόρραν.
ἀλλ ὰ τί δυνάμεθα πρὸς
ὃ ὁ θεὸς οὐ δύναται;
ἔρρωσό μοι.
ἀπόδος οὐαλερίωι ἀδελφῶι καὶ σατορνίλωι ἀδελφῶι παρὰ σεμπρωνίου.

Read the Greek text.
θέ ων θέ ωνι τῷ   πατρὶ . χαί ρειν.
καλῶ ς ἐ ποί ησας· οὐ κ ἀ πή νεγκες με μετὰ  σοῦ  εἰ ς πό λιν. εἰ  οὐ  θέ λεις ἀ πενεγκεῖν 

μετά  σοῦ  εἰ ς ἀ λεξά νδρειαν, οὐ  μὴ  γρά ψω σε ἐ πιστολή ν, οὔ  τε λαλή σω σε, οὔ  τε ὑ γιαινῶ  
σε.

εἴ  τα ἄ  ν δὲ  ἔ  λθῃ ς εἰ ς ἀ λεξά νδρειαν, οὐ  μή  λά βω χεί ραν παρὰ  σοῦ , οὔ  τε πά λι χαί ρω 
σε. λοιπό ν. ἄ  ν μὴ  θέ λῃ ς ἀ πενέγκαι με, ταῦ τα γεί νεται.

καὶ  ἡ  μή τηρ μου εἶ  πε ἀ ρχελά ῳ · ὅ  τι ἀ νά στατοι μὴ  αἴρειν αυτό ν.
καλῶ ς δὲ  ἐ ποί ησας δῶ ρα μοι ἔ  πεμψας. μεγά λα ἀ ρά κια πεπλά νηκαν ἡ μας ἐ κεῖ .
τῇ   ἠ μέ ρᾳ  ι̅β̅ ὅ  τι ἔ  πλευσας, λύριον πέ μψον εἰ ς με, παρακαλῶ  σε. ἄ  ν μὴ  πέ μψῃ ς, 

οὐ  μὴ  φά γω. οὐ  μὴ  πί νω. ταῦ τα.
ἐρρῶσθαι, σε εὔ  χομαι.
τῦ βι ι̅η̅.

Read an English translation.
From Sempronius, to Saturnilus my brother. Greetings.
I got two letters from you. One was about the matters that I disclosed to my 

brother Maximus. The other concerned our guardian mother, since she was in 
danger and still maintained the illness.
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Therefore, know this, brother: It is enough that I am struggling, at the same 
time I cannot go to sleep at night until you can explain to me how to live in this 
climate.

You will not be foolish as long as you might find the thing shipped to me. 
Comfort our brother, Maximus, as much as you can. I also wrote to Julerius our 
brother about this matter. But I hope that he is not unaware how difficult we 
are continuing concerning … . But, how will we be able to get help from this 
situation? Because not only was he taken from her, but also all of us. Therefore, 
since they can do nothing, but you might not owe to especially think like hu-
mans in such a time.

Take care for me. Sempronius, to my mother Saturnila. Greetings.
I received these writings. Make it clear to me at the same time how you are 

doing. For I am not just a little upset until I can learn about your affairs.
Now I will write you concerning my brother, Maximus— how I might have 

comforted him. Not … from unusual … . For, … they might say, “These … .” But 
the worst time does not permit me … . He turns away to some other thing, not 
from grief. For I know that you yourself are grieving for him.

Lady, stay sober about my little brothers. And it is necessary that you love 
your daughters just as much, including … the sister Siborrah. But, what is there 
that we can do that God cannot do?

Take care for me.
Deliver to my brother Julerius and my brother Saturnilus, from Sempronius.

Examine each clause.

1. σεμπρώνιος σατορνίλῳ τῷ ἀδελφῷ.
From Sempronius, to Saturnilus my brother.
a. σεμπρώνιος, σεμπρώνιος. Thing, proper name. Masculine single subject. 

‘Sempronius .̓
b. σατορνίλῳ, σατορνίλος. Thing, proper name. Masculine single indirect. 

‘Saturnilus .̓
c. τῷ, ὁ . Article. Masculine single indirect. ‘the .̓
d. ἀδελφῷ, ἀδελφό ς. Thing. Masculine single indirect, apposition. ‘broth-

er .̓
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2. χαίρειν.
Greetings.
a. χαίρειν, χαίρω. Action. Present active impersonal. ‘greetings .̓

3. ἐκομισάμην σου δύο ἐπιστολάς.
I got two letters from you.
a. ἐκομισάμην, κομί ζω. Action. Aorist intensive statement first single. ‘I 

got .̓
b. σου, σύ . Substitute, definite personal. Second single possession. ‘you .̓
c. δύο, δύο. Modifier. Feminine multiple direct. ‘two .̓
d. ἐπιστολάς, ἐπιστολή . Thing. Feminine multiple direct. ‘letters .̓

4. μίαν μὲν περὶ ὧν ἐδήλωσα τῷ ἀδελφῷ μαξίμῳ.
One was about the matters that I disclosed to my brother Maximus.
a. μίαν, εἶ  ς. Modifier. Feminine single direct. ‘one .̓
b. μέ ν, μέ ν. Connector, alternative. ‘on the one hand .̓
c. περί , περί . Direction. ‘about .̓
d. ὧν, ὅ  ς. Substitute, definite relative. Neuter multiple possession. ‘that .̓
e. ἐδήλωσα, δηλό ω. Action. Aorist active statement first single. ‘I dis-

closed .̓
f. τῷ, ὁ . Article. Masculine single indirect. ‘the .̓
g. ἀδελφῷ, ἀδελφό ς. Thing. Masculine single indirect. ‘brother .̓
h. μαξίμῳ, μαξίμος. Thing, proper name. Masculine single indirect, ap-

position. ‘Maximus .̓

5. ἑτέραν δὲ περὶ τῆς κυρίας ἡμῶν μητρὸς,
The other concerned our guardian mother,
a. ἑτέραν, ἑτέρος. Modifier. Feminine single direct. ‘other .̓
b. δέ , δέ . Connector, alternative. ‘but .̓
c. περί , περί . Direction. ‘concerning .̓
d. τῆς, ὁ . Article. Feminine single possession. ‘the .̓
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e. κυρίας, κυρίος. Modifier. Feminine single possession. ‘guardian .̓
f. ἡμῶν, ἡμῶν. Substitute, definite personal. First multiple possession. 

‘our .̓
g. μητρό ς, μητή ρ. Thing. Feminine single possession, apposition. ‘moth-

er .̓

6. ὡς κινδυνευσάσης αὐτῆς
since she was in danger
a. ὡς, ὡς. Connector. ‘since .̓
b. κινδυνευσάσης, κινδεύ ω. Action. Aorist active participle, feminine single 

possession. ‘she was in danger .̓
c. αὐτῆς, αὐτό ς. Modifier, definite personal substitute. Feminine single 

possession. ‘she .̓

7. καὶ ἀκμὴν διακατεχομένης τῇ νωθρίᾳ.
and still maintained the illness.
a. καί , καί . Connector. ‘and .̓
b. ἀκμή ν, ἀκμή ν. Qualifier. ‘still .̓
c. διακατεχομένης, διακατέ χω. Action. Present active participle, feminine 

single possession. ‘she maintained .̓
d. τῇ, ὁ . Article. Feminine single indirect. ‘the .̓
e. νωθρίᾳ, νωθρία. Thing. Feminine single indirect. ‘illness .̓

8. γίνωσκε οὖν, ἀδελφέ·
Therefore, know this, brother:
a. γίνωσκε, γινώ σκω. Action. Present active order second single. ‘know .̓
b. οὖν, οὖν. Connector. ‘therefore .̓
c. ἀδελφέ, ἀδελφό ς. Thing. Masculine single address. ‘brother .̓

9. ἱκανῶς με ἀγωνιᾶν,
It is enough that I am struggling,
a. ἱκανῶς, ἱκανῶς. Qualifier. ‘enough .̓
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b. με, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single direct. ‘me .̓
c. ἀγωνιᾶν, ἀγωνιά ω. Action. Present active impersonal. ‘struggling .̓

10. ἅμα μηδὲ τὰς νύκτας κοιμώμενον
at the same time I cannot go to sleep at night
a. ἅμα, ἅμα. Qualifier. ‘at the same time .̓
b. μηδέ , μηδέ . Qualifier. ‘not .̓
c. τά ς, ὁ . Article. Feminine multiple direct. ‘the .̓
d. νύκτας, νύ ξ. Thing. Feminine single direct. ‘nights .̓
e. κοιμώμενον, κοιμά ω. Action. Present intensive participle, masculine 

single direct. ‘I go to sleep .̓

11. ἄχρις οὗ μοι δηλώσῃς
until you can explain to me
a. ἄχρις, ἄχρις. Connector. ‘until .̓
b. οὗ, ὅ  ς. Substitute, definite relative. Masculine single possession. ‘which .̓
c. μοι, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single indirect. ‘me .̓
d. δηλώσῃς, δηλό ω. Action. Aorist active possibility second single. ‘you 

can explain .̓

12. πῶς διάγει ἐν τούτῳ τῷ ἀέρι.
how to live in this climate.
a. πῶς, πῶς. Connector, interrogative. ‘how .̓
b. διάγει, διάγω. Action. Present active statement third single. ‘it lives .̓
c. ἐν, ἐν. Direction. ‘in .̓
d. τούτῳ, οὗ  τος. Substitute, demonstrative. Masculine single indirect. 

‘this .̓
e. τῷ, ὁ . Article. Masculine single indirect. ‘the .̓
f. ἀέρι, ἀή ρ. Thing. Masculine single indirect. ‘climate .̓
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13. μὴ ληρήσεις
You will not be foolish
a. μή , μή . Qualifier. ‘not .̓
b. ληρήσεις, ληρέ ω. Action. Future active statement second single. ‘you 

will be foolish .̓

14. ἄχρι οὗ εὕρῃς
as long as you might find
a. ἄχρις, ἄχρις. Connector. ‘as long .̓
b. οὗ, ὅ  ς. Substitute, definite relative. Masculine single possession. ‘as .̓
c. εὕρῃς, εὑ ρί σκω. Action. Aorist active possibility second single. ‘you 

might have found .̓

15. τὸν πρὸς ἐμὲ καταπλέοντα.
the thing shipped to me.
a. τό ν, ὁ . Article. Masculine single direct. ‘the .̓
b. πρό ς, πρό ς. Direction. ‘to .̓
c. ἐμέ , ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single direct. ‘me .̓
d. καταπλέοντα, καταπλέ ω. Action. Present active participle, neuter single 

direct. ‘it shipped .̓

16. παρηγόρησον τὸν ἀδελφὸν μάξιμον
Comfort our brother, Maximus,
a. παρηγόρησον, παρηγορέ ω. Action. Aorist active order first single. ‘com-

fort .̓
b. τό ν, ὁ . Article. Masculine single direct. ‘the .̓
c. ἀδελφό ν, ἀδελφό ς. Thing. Masculine single direct. ‘brother .̓
d. μάξιμον, μάξιμος. Thing, proper name. Masculine single direct, apposi-

tion. ‘Maximus .̓
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17. ὡς ἐὰν δύνῃ.
as much as you can.
a. ὡς, ὡς. Connector. ‘as .̓
b. ἐά ν, ἐά ν. Connector, conditional. ‘if .̓
c. δύνῃ, δύ ναμαι. Action. Present intensive possibility second single. ‘you 

can .̓

18. ἔγραψα καὶ οὐαλερίῳ τῷ ἀδελφῷ περὶ τούτου.
I also wrote to Julerius our brother about this matter.
a. ἔγραψα, γρά φω. Action. Aorist active statement first single. ‘I wrote .̓
b. καί , καί . Connector, additional. ‘also .̓
c. οὐαλερίῳ, οὐαλερίος. Thing, proper name. Masculine single indirect. 

‘Julerius .̓
d. τῷ, ὁ . Article. Masculine single indirect. ‘the .̓
e. ἀδελφῷ, ἀδελφῷ. Thing. Masculine single indirect, apposition. ‘broth-

er .̓
f. περί , περί . Direction. ‘about .̓
g. τούτου, οὗ  τος. Substitute, demonstrative. Neuter single possession. 

‘this .̓

19. ἐλπίζω δὲ
But I hope
a. ἐλπίζω, ἐλπίζω. Action. Present active statement first single. ‘I hope .̓
b. δέ , δέ . Connector, alternative. ‘but .̓

20. ὡς καὶ αυτὸς οὐκ ἀγνοεῖ
that he is not unaware
a. ὡς, ὡς. Connector. ‘so .̓
b. καί , καί . Connector, additional. ‘also .̓
c. αυτό ς, αυτό ς. Modifier, definite personal substitute. Masculine single 

subject. ‘he .̓
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d. οὐκ, οὐκ. Qualifier, negative. ‘not .̓
e. ἀγνοεῖ, ἀγνοέ ω. Action. Present active statement third single. ‘he is un-

aware .̓

21. πῶς χαλεπῶς περὶ … διάγομεν
how difficult we are continuing concerning … .
a. πῶς, πῶς. Connector, interrogative. ‘how .̓
b. χαλεπῶς, χαλεπῶς. Qualifier. ‘difficult .̓
c. περί , περί . Direction. ‘about .̓
d. διάγομεν, διάγω. Action. Present active statement first multiple. ‘we are 

continuing .̓

22. ἀλλ ὰ τί ἐκ τούτου ὠφελῆσαι
But, how
a. ἀλλ ά , ἀλλ ά . Connector, alternative. ‘but .̓
b. τί, τίς. Substitute, interrogative. ‘how .̓
c. ἐκ, ἐκ. Direction. ‘from .̓
d. τούτου, οὗ  τος. Substitute, demonstrative. Neuter single possession. 

‘this .̓
e. ὠφελῆσαι, ὠφελέ ω. Action. Aorist active impersonal. ‘we get help .̓

23. δυνηθησόμεθα;
will we be able to get help from this situation?
a. δυνηθησόμεθα, δύ ναμαι. Action. Future passive statement first multiple. 

‘we will be able .̓

24. οὐ γὰρ μόνος αὐτῆς ἐστερήθη,
Because not only was he taken from her,
a. οὐ, οὐκ. Qualifier, negative. ‘not .̓
b. γά ρ, γά ρ. Connector. ‘because .̓
c. μόνος, μόνος. Modifier. Masculine single subject. ‘only .̓
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d. αὐτῆς, αὐτό ς. Modifier, definite personal substitute. Feminine single 
possession. ‘her .̓

e. ἐστερήθη, στερέ ω. Action. Aorist passive statement third single. ‘he was 
taken .̓

25. ἀλλ ὰ καὶ πάντες ἡμεῖς.
but also all of us.
a. ἀλλ ά , ἀλλ ά . Connector, alternative. ‘but .̓
b. καί , καί . Connector, additional. ‘also .̓
c. πάντες, πάντες. Modifier. Masculine multiple subject. ‘all .̓
d. ἡμεῖς, ἡμεῖς. Substitute, definite personal. First multiple subject. ‘us .̓

26. διὸ  οὖν ὡς μηδὲν δυναμένας
Therefore, since they can
a. διὸ , διὸ . Connector. ‘because .̓
b. οὖν, οὖν. Connector. ‘therefore .̓
c. ὡς, ὡς. Connector. ‘since .̓
d. μηδέ ν, μηδεί ς. Substitute, negative. Masculine single direct. ‘nothing .̓
e. δυναμένας, δύ ναμαι. Action. Present intensive participle, feminine mul-

tiple direct. ‘they can .̓

27. ποίησαι,
do nothing,
a. ποίησαι, ποιέ ω. Action. Aorist active impersonal. ‘they do .̓

28. ἀλλ ʼ οὐδὲ ὀφέλῃς
but you might not owe
a. ἀλλ ,̓ ἀλλ ά . Connector, alternative. ‘but .̓
b. οὐδέ , οὐδέ . Qualifier. ‘not .̓
c. ὀφέλῃς, ὀφεί λω. Action. Aorist active possibility second single. ‘you 

might owe .̓
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29. τὰ ἀνθρώπινα φρονεῖν ἐξαιρέτως ἐν τοιούτῳ καιρῷ.
to especially think like humans in such a time.
a. τά , ὁ . Article. Neuter multiple direct. ‘the .̓
b. ἀνθρώπινα, ἀνθρώπινος. Modifier. Neuter multiple direct. ‘human .̓
c. φρονεῖν, φρονέ ω. Action. Present active impersonal. ‘to think .̓
d. ἐξαιρέτως, ἐξαιρέτως. Qualifier. ‘especially .̓
e. ἐν, ἐν. Direction. ‘in .̓
f. τοιούτῳ, τοιούτος. Modifier. Masculine single indirect. ‘such .̓
g. καιρῷ, καιρό ς. Thing. Masculine single indirect. ‘time .̓

30. ἔρρωσό μοι.
Take care for me.
a. ἔρρωσό, ῥ ώ ννυμι. Action. Perfect active order second single. ‘take care .̓
b. μοι, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single indirect. ‘me .̓

31. σεμπρώνιος σατορνίλᾳ τῇ μητρὶ.
Sempronius, to my mother Saturnila.
a. σεμπρώνιος, σεμπρώνιος. Thing, proper name. Masculine single subject. 

‘Sempronius .̓
b. σατορνίλᾳ, σατορνίλα. Thing, proper name. Feminine single indirect. 

‘Saturnila .̓
c. τῇ, ὁ . Article. Feminine single indirect. ‘the .̓
d. μητρί , μητή ρ. Thing. Feminine single indirect, apposition. ‘mother .̓

32. χαίρειν.
Greetings.
a. χαίρειν, χαίρειν. Action. Present active impersonal. ‘greetings .̓
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33. λαβων ταῦτα γράμματα.
I received these writings.
a. λαβων, λαμβά νω. Action. Aorist active participle, masculine single sub-

ject. ‘I received .̓
b. ταῦτα, οὗ  τος. Substitute, demonstrative. Neuter multiple object. ‘these .̓
c. γράμματα, γράμμα. Thing. Neuter multiple object. ‘writings .̓

34. αὐτῆς ὥρας δήλωσόν μοι
Make it clear to me at the same time
a. αὐτῆς, αὐ τό ς. Modifier. Feminine single possession. ‘same .̓
b. ὥρας, ὥρας. Thing. Feminine single possession. ‘time .̓
c. δήλωσόν, δηλό ω. Action. Aorist active order second single. ‘make it 

clear .̓
d. μοι, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single indirect. ‘me .̓

35. πῶς διάγεις.
how you are doing.
a. πῶς, πῶς. Connector, interrogative. ‘how .̓
b. διάγεις, διάγω. Action. Present active statement second single. ‘you are 

doing .̓

36. οὐκ ὀλίγως γὰρ ἀγωνιῶ
For I am not just a little upset
a. οὐκ, οὐκ. Qualifier. ‘not .̓
b. ὀλίγως, ὀλίγως. Qualifier. ‘little .̓
c. γά ρ, γά ρ. Connector. ‘for .̓
d. ἀγωνιῶ, ἀγωνιά ω. Action. Present active statement first single. ‘I am 

upset .̓
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37. μέχρι οὗ μάθω τὰ περὶ σοῦ.
until I can learn about your affairs.
a. μέχρι, μέχρι. Direction. ‘untilʼ
b. οὗ, ὁ . Substitute, definite relative. ‘which .̓
c. μάθω, μανθά νω. Action. Aorist active possibility first single. ‘I can 

learn .̓
d. τά , ὁ . Article. Neuter multiple direct. ‘the .̓
e. περί , περί . Direction. ‘concerning .̓
f. σοῦ, σύ . Substitute, definite personal. Second single possession. ‘you .̓

38. περὶ γὰρ τοῦ ἀδελφοῦ μου μαξίμου νῦν σοι γράψω·
Now I will write you concerning my brother, Maximus—
a. περί , περί . Direction. ‘concerning .̓
b. γά ρ, γά ρ. Connector. ‘because .̓
c. τοῦ, ὁ . Article. Masculine single possession. ‘the .̓
d. ἀδελφοῦ, ἀδελφοῦ. Thing. Masculine single possession. ‘brother .̓
e. μου, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single possession. ‘my .̓
f. μαξίμου, μαξίμος. Thing, proper name. Masculine single possession, 

apposition. ‘Maximus .̓
g. νῦν, νῦν. Qualifier. ‘now .̓
h. σοι, σύ . Substitute, definite personal. Second single indirect. ‘you .̓
i. γράψω, γρά φω. Action. Future active statement first single. ‘I will 

write .̓

39. ὅπως αὐτὸν παρηγορήσῃς.
how I might have comforted him.
a. ὅπως, ὅπως. Qualifier. ‘how .̓
b. αὐτό ν, αὐτό ς. Modifier, definite personal substitute. Masculine single 

direct. ‘him .̓
c. παρηγορήσῃς, παρηγορέ ω. Action. Aorist active possibility second sin-

gle. ‘I might have comforted .̓
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40. οὐκ … ἐκ περισσοῦ …
Not … from unusual … .
a. οὐκ, οὐκ. Qualifier, negative. ‘not .̓
b. ἐκ, ἐκ. Direction. ‘from .̓
c. περισσοῦ, περισσό ς. Modifier. Masculine single possession. ‘unusual .̓

41. … γάρ,
For, …
a. γάρ, γάρ. Connector. ‘for .̓

42. φησιν,
they might say,
a. φησιν, φημι. Action. Present active possibility third multiple. ‘they 

might say .̓

43. αὐτὰ τὰ …
“These … .”
a. αὐτά , οὗ  τος. Substitute, demonstrative. Neuter multiple subject. ‘these .̓
b. τά , τά . Article. Neuter multiple subject. ‘the .̓

44. ἀλλ ὰ ἡ τοῦ καιροῦ ἀκαιρία οὐκ ἐᾷ με …
But the worst time does not permit me …
a. ἀλλ ά , ἀλλ ά . Connector, alternate. ‘but .̓
b. ἡ, ὁ . Article. Feminine single subject. ‘the .̓
c. τοῦ, ὁ . Article. Masculine single possession. ‘the .̓
d. καιροῦ, καιρό ς. Thing. Masculine single possession. ‘time .̓
e. ἀκαιρία, ἀκαιρία. Thing. Feminine single subject. ‘worst .̓
f. οὐκ, οὐκ. Qualifier, negative. ‘not .̓
g. ἐᾷ, ἐά ω. Action. Present active statement third single. ‘it permits .̓
h. με, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single object. ‘me .̓
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45. μὴ ἐκ τῆς λύπης εἰς ἄλλ ο τι καὶ αυτὸς ἀποτραπῇ.
He turns away to some other thing, not from grief.
a. μή , μή . Qualifier, negative. ‘not .̓
b. ἐκ, ἐκ. Direction. ‘from .̓
c. τῆς, ἡ . Article. Feminine single possession. ‘the .̓
d. λύπης, λύπη. Thing. Feminine single possession. ‘grief .̓
e. εἰς, εἰς. Direction. ‘to .̓
f. ἄλλ ο, ἄλλ ος. Substitute, demonstrative. Neuter single direct. ‘other .̓
g. τι, τις. Substitute, indefinite personal. Neuter single direct. ‘thing .̓
h. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
i. αυτό ς, αυτό ς. Modifier, definite personal substitute. ‘he .̓
j. ἀποτραπῇ, ἀποτρέ πω. Action. Aorist active possibility third single. ‘he 

turns away .̓

46. οἶδα γὰρ
For I know
a. οἶδα, εἴ  δω. Action. Perfect active statement first single. ‘I know .̓
b. γά ρ, γά ρ. Connector. ‘for .̓

47. ὅτι καὶ σὺ αὐτὴ ὑπὲρ αὐτοῦ  λυπῇ ἀλλ ά.
that you yourself are grieving for him.
a. ὅτι, ὅτι. Connector, indirect discourse. ‘that .̓
b. καί , καί . Connector, additional. ‘also .̓
c. σὺ, σὺ. Substitute, definite personal. Second single subject. ‘you .̓
d. αὐτή , αὐτή . Modifier. Feminine single subject. ‘yourself .̓
e. ὑπέ ρ, ὑπέ ρ. Direction. ‘for the sake of .̓
f. αὐτοῦ , αὐτό ς. Modifier, definite personal substitute. Masculine single 

possession. ‘him .̓
g. λυπῇ, λυπέ ω. Action. Present active possibility third single. ‘he is griev-

ing .̓
h. ἀλλ ά, ἀλλ ά.
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48. δέσποινα, νῆψον διὰ τὰ ἀδέλφιά μου.k
Lady, stay sober about my little brothers.
a. δέσποινα, δέσποινα. Thing. Feminine single address. ‘lady .̓
b. νῆψον, νή φω. Action. Aorist active order second single. ‘stay sober .̓
c. διά , διά . Direction. ‘about .̓
d. τά , ὁ . Article. Neuter multiple direct. ‘the .̓
e. ἀδέλφια, ἀδέλφιον. Thing. Neuter multiple direct. ‘little brothers .̓
f. μου, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single possession. ‘my .̓

49. καὶ τοῦ το ἔδει
And it is necessary
a. καί , καί . Connector. ‘and .̓
b. τοῦ το, οὗ  τος. Substitute, demonstrative. Neuter single subject. ‘this .̓
c. ἔδει, δεῖ . Action. Imperfect active statement third single. ‘it is neces-

sary .̓

50. ὅτι ἴσως πεφίληκε τὰς θυγατέρας,
that you love your daughters just as much,
a. ὅτι, ὅτι. Connector, indirect discourse. ‘that .̓
b. ἴσως, ἴσως. Qualifier. ‘just as much .̓
c. πεφίληκε, φιλέ ω. Action. Perfect active order second single. ‘love .̓
d. τά ς, ὁ . Article. Feminine multiple direct. ‘the .̓
e. θυγατέρας, θυγατέρα. Thing. Feminine multiple direct. ‘daughters .̓

51. καὶ … ἀδελφὴν σιβόρραν.
including … the sister Siborrah.
a. καί , καί .
b. …, ….
c. ἀδελφή ν, ἀδελφό ς. Thing. Feminine single direct. ‘sister .̓
d. σιβόρραν, σιβόρρα. Thing, proper name. Feminine single direct, apposi-

tion. ‘Siborrah .̓
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52. ἀλλ ὰ τί δυνάμεθα
But, what is there that we can do
a. ἀλλ ά , ἀλλ ά . Connector, alternative. ‘but .̓
b. τί, τί. Substitute, interrogative. ‘what .̓
c. δυνάμεθα, δύ ναμαι. Action. Present intensive statement first multiple. 

‘we can .̓

53. πρὸς ὃ ὁ θεὸς οὐ δύναται;
that God cannot do?
a. πρό ς, πρό ς. Direction. ‘to .̓
b. ὃ, ὃς. Substitute, definite relative. Neuter single direct. ‘which .̓
c. ὁ, ὁ. Article. Masculine single subject. ‘the .̓
d. θεό ς, θεό ς. Thing. Masculine single subject. ‘god .̓
e. οὐ, οὐκ. Qualifier, negative. ‘not .̓
f. δύναται, δύναμαι. Action. Present intensive statement third single. ‘he 

can .̓

54. ἔρρωσό μοι.
Take care for me.
a. ἔρρωσό, ῥ ώ ννυμι. Action. Perfect active order second single. ‘take care .̓
b. μοι, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single indirect. ‘me .̓

55. ἀπόδος οὐαλερίωι ἀδελφῶι καὶ σατορνίλωι ἀδελφῶι παρὰ σεμπρωνίου.
Deliver to my brother Julerius and my brother Saturnilus, from 
Sempronius.
a. ἀπόδος, ἀποδί δωμι. Action. Aorist active order second single. ‘deliver .̓
b. οὐαλερίωι, οὐαλερίος. Thing, proper name. Masculine single indirect. 

‘Julerius .̓
c. ἀδελφῶι, ἀδελφος. Thing. Masculine single indirect, apposition. ‘broth-

er .̓
d. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
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e. σατορνίλωι, σατορνίλος. Thing, proper name. Masculine single indirect. 
‘Saturnilus .̓

f. ἀδελφῶι, ἀδελφος. Thing. Masculine single indirect, apposition. ‘broth-
er .̓

g. παρά , παρά . Direction. ‘from .̓
h. σεμπρωνίου, σεμπρωνίος. Thing, proper name. Masculine single posses-

sion. ‘Sempronius .̓
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Papyrus SB 26.16578.

Reconstruct the Greek text.
1[� -ca.?- �]  ̣[� -ca.?- �]
[� -ca.?- �]ων πάν̣τω[ν] ν̣  ̣  ̣
[� -ca.?- � π]α̣ράγγ [ι]λ̣ον(*) Γ̣ε̣μελ-
[λ� -ca.?- �]τ̣ρει. ἀ [̣π]έχει ̣ δὲ
5[� -ca.?- �]  ̣  ̣[  ̣  ̣ ἄ]σπασα̣ι Γεμ̣έλλ ι-
[ον καὶ τὴν σύμ]β̣ιόν̣ μ̣ου κα̣ὶ Σεμ[π]ρώνι-
[� -ca.?- � μ]ου καὶ Μαξ̣[ί]μαν καὶ Ἰού-̣
[λιον καὶ τοὺς αὐ]τ̣οῦ καὶ τὰ π̣εδάρια(*) κα-
[τʼ ὄνομα. μετά]δ̣ος Σαβίν̣ῳ ὅτι ἐὰν
10[� -ca.?- � εἰς] Β̣αχ̣ιάδα̣ν(*) ποτίζεν(*)
[� -ca.?- �]τ̣ισάτω. κα̣ὶ δώσις(*) αὐ-
[τῷ � -ca.?- � ἀσ]πάζεταί σε Σεμπρώ-
[νιος καὶ Σατορνῖ]λος καὶ Οὐαλ̣έριος καὶ
[� -ca.?- � Κέλερ] καὶ οἱ ̣ αὐτοῦ. πέμψις(*)
15[� -ca.?- �] μετὰ τῶν̣ Οὐαλ̣ερίου
[� -ca.?- �]  ̣ενος πρὸς τοὺς ἀδελ-
[φοὺς � -ca.?- � ἄ]σπασε(*) Ἑλένην καὶ τοὺς
[αὐτῆς � -ca.?- �]
� vac. ca. 3 lines�
[ἔρρωσο � -ca.?- �]  ̣ μοι ,̣ ἡ κ̣υρ̣ία̣ μου
v
[� -ca.?- �]  ̣  ̣α  ̣  ̣  ̣ ἀπ̣̣ὸ ̣ Μ̣α̣ξί(μου) ἀδελφοῦ
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Reproduce the original text.
… ων πάντων ν … παράγγ ειλον γεμέ λ[λιον] …τρει.
ἀπέχει δὲ …
ἄσπασαι γεμέλλ ιον καὶ τὴν σύμβιόν μου καὶ σεμπρώνιον … μου καὶ μαξίμαν καὶ 

ἰούλιον καὶ τοὺς αὐτοῦ καὶ τὰ παιδάρια κατʼ ὄνομα.
μετάδος σαβίνῳ
ὅτι ἐὰν … εἰς βαχιάδα ποτίζειν
…τισάτω.
καὶ δώσεις αὐτῷ …
ἀσπάζεταί σε σεμπρώνιος καὶ σατορνῖλος καὶ οὐαλέριος καὶ … κέλερ καὶ οἱ αὐτοῦ.
πέμψεις … μετὰ τῶν οὐαλερίου … ενος πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς …
ἄσπασαι ἑλένην καὶ τοὺς αὐτῆς …
ἔρρωσο … μοι, ἡ κυρία μου
… α ἀπὸ μαξίμου ἀδελφοῦ

Read the Greek text.
… πάντων … παράγγ ειλον γεμέ λλ ιον … .
ἀπέχει δὲ … .
ἄσπασαι γεμέλλ ιον καὶ τὴν σύμβιόν μου καὶ σεμπρώνιον … μου καὶ μαξίμαν καὶ 

ἰούλιον καὶ τοὺς αὐτοῦ καὶ τὰ παιδάρια κατʼ ὄνομα. μετάδος σαβίνῳ ὅτι ἐὰν … εἰς 
βαχιάδα ποτίζειν … [α]τισάτω. καὶ δώσεις αὐτῷ … .

ἀσπάζεταί σε σεμπρώνιος καὶ σατορνῖλος καὶ οὐαλέριος καὶ … κέλερ καὶ οἱ αὐτοῦ. 
πέμψεις … μετὰ τῶν οὐαλερίου … ενος πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς … ἄσπασαι ἑλένην καὶ 
τοὺς αὐτῆς … ἔρρωσο … μοι, ἡ κυρία μου .

… ἀπὸ μαξίμου ἀδελφοῦ.

Read an English translation.
… everything … command Gemellus … .
But, he is away … .
Greet Gemellus, my wife, Sempronius, my …, Maxima, Julius and his fam-

ily, and each of the little children by name. Share with Sabina that if … you 
drink to Bacchus …  … she must dishonor. And you will give to him … .

Sempronius, Saturnilus, Julerius, Keler, and those with him, greet you. You 
will send … with those with Julerius … to the brothers … . Greet Helen and 
those with her … . Take care … for me, my lady.

… from Maximus your brother.
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Examine each clause.

1. … πάντων … παράγγ ειλον γεμέ λλ ιον … .
… everything … command Gemellus … .
a. πάντων, πᾶ ς. Modifier. Masculine multiple possession. ‘all .̓
b. παράγγ ειλον, παραγγ έ λλ ω. Action. Aorist active order second single. 

‘command .̓
c. γεμέλλ ιον, γεμέλλ ιος. Thing, proper name. Masculine single direct. ‘Ge-

mellus .̓

2. ἀπέχει δὲ …
But, he is away …
a. ἀπέχει, ἀπέχω. Action. Present active statement third single. ‘he is 

away .̓
b. δέ , δέ . Connector, alternative. ‘but .̓

3. ἄσπασαι γεμέλλ ιον καὶ τὴν σύμβιόν μου καὶ σεμπρώνιον … μου καὶ μαξίμαν 
καὶ ἰούλιον καὶ τοὺς αὐτοῦ καὶ τὰ παιδάρια κατʼ ὄνομα.
Greet Gemellus, my wife, Sempronius, my …, Maxima, Julius and his 
family, and each of the little children by name.
a. ἄσπασαι, ἀ σπά ζομαι. Action. Present intensive order second single. 

‘greet .̓
b. γεμέλλ ιον, γεμέλλ ιος. Thing, proper name. Masculine single direct. ‘Ge-

mellus .̓
c. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
d. τή ν, ὁ . Article. Feminine single direct. ‘the .̓
e. σύμβιον, σύμβιον. Thing. Feminine single direct. ‘wife .̓
f. μου, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single possession. ‘my .̓
g. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
h. σεμπρώνιον, σεμπρώνιος. Thing, proper name. Masculine single direct. 

‘Sempronius .̓
i. μου, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single possession. ‘my .̓
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j. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
k. μαξίμαν, μαξίμα. Thing, proper name. Feminine single direct. ‘Maxi-

ma .̓
l. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓

m. ἰούλιον, ἰούλιος. Thing, proper name. Masculine single direct. ‘Julius .̓
n. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
o. τού ς, ὁ . Article. Masculine multiple direct. ‘the .̓
p. αὐτοῦ, αὐτό ς. Modifier, definite personal substitute. Masculine mul-

tiple direct. ‘those .̓
q. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
r. τά , ὁ . Article. Neuter multiple direct. ‘the .̓
s. παιδάρια, παιδάριον. Thing. Neuter multiple direct. ‘little children .̓
t. κατ ,̓ κατά . Direction. ‘by .̓
u. ὄνομα, ὄνομα. Thing. Neuter single direct. ‘name .̓

4. μετάδος σαβίνῳ
Share with Sabina
a. μετάδος, μεταδί δωμι. Action. Present active order second single. ‘share .̓
b. σαβίνῳ, σαβίνα. Thing, proper name. Feminine single indirect. ‘Sabina .̓

5. ὅτι ἐὰν … εἰς βαχιάδα ποτίζειν
that if … you drink to Bacchus …
a. ὅτι, ὅτι. Connector, indirect discourse. ‘that .̓
b. ἐά ν, ἐά ν. Connector, condition. ‘if .̓
c. εἰς, εἰς. Direction. ‘into .̓
d. βαχιάδα, βαχιάς.
e. ποτίζειν, ποτίζω. Action. Present active impersonal. ‘drink .̓
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6. … [α]τισάτω.
… she must dishonor.
a. ἀ τισάτω, ἀ τί ζω. Action. Aorist active order third single. ‘she must dis-

honor .̓

7. καὶ δώσεις αὐτῷ …
And you will give to him … .
a. καί , καί . Connector, continuation. ‘and .̓
b. δώσεις, δί δωμι. Action. Future active statement second single. ‘you will 

give .̓
c. αὐτῷ, αὐτό ς. Modifier, definite personal substitute. Masculine single 

indirect. ‘him .̓

8. ἀσπάζεταί σε σεμπρώνιος καὶ σατορνῖλος καὶ οὐαλέριος καὶ … κέλερ καὶ οἱ 
αὐτοῦ.
Sempronius, Saturnilus, Julerius, Keler, and those with him, greet you.
a. ἀσπάζεται, ἀσπάζομαι. Action. Present intensive statement third single. 

‘he greets .̓
b. σε, σύ . Substitute, definite personal. Second single direct. ‘you .̓
c. σεμπρώνιος, σεμπρώνιος. Thing, proper name. Masculine single subject. 

‘Sempronius .̓
d. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
e. σατορνῖλος, σατορνῖλος. Thing, proper name. Masculine single subject. 

‘Saturnilus .̓
f. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
g. οὐαλέριος, οὐαλέριος. Thing, proper name. Masculine single subject. 

‘Julerius .̓
h. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
i. κέλερ, κέλερ. Thing, proper name. Masculine single subject. ‘Keler .̓
j. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓

k. οἱ, ὁ . Article. Masculine multiple subject. ‘the .̓
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l. αὐτοῦ, αὐτό ς. Modifier, definite personal substitute. Masculine single 
possession. ‘him .̓

9. πέμψεις … μετὰ τῶν οὐαλερίου … ενος πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς …
You will send … with those with Julerius … to the brothers … .
a. πέμψεις, πέμπω. Action. Future active statement second single. ‘you 

will send .̓
b. μετά , μετά . Direction. ‘with .̓
c. τῶν, ὁ . Article. Masculine multiple possession. ‘the .̓
d. οὐαλερίου, οὐαλερίος. Thing, proper name. Masculine single posses-

sion. ‘Julerius .̓
e. ενος, ενος.
f. πρό ς, πρό ς. Direction. ‘to .̓
g. τού ς, ὁ . Article. Masculine multiple direct. ‘the .̓
h. ἀδελφού ς, ἀδελφό ς. Thing. Masculine multiple direct. ‘brothers .̓

10. ἄσπασαι ἑλένην καὶ τοὺς αὐτῆς …
Greet Helen and those with her … .
a. ἄσπασαι, ἄσπά ζομαι. Action. Aorist intensive order second single. 

‘greet .̓
b. ἑλένην, ἑλένη. Thing, proper name. Feminine single direct. ‘Helen .̓
c. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓
d. τού ς, ὁ . Article. Masculine multiple direct. ‘the .̓
e. αὐτῆς, αὐτό ς. Modifier, definite personal substitute. Feminine single 

possession. ‘her .̓

11. ἔρρωσο … μοι, ἡ κυρία μου
Take care … for me, my lady.
a. ἔρρωσο, ῥ ώ ννυμι. Action. Perfect active order second single. ‘take care .̓
b. μοι, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single indirect. ‘me .̓
c. ἡ, ὁ . Article. Feminine single address. ‘the .̓
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d. κυρία, κυρίος. Modifier. Feminine single address. ‘lady .̓
e. μου, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single possession. ‘my .̓

12. … ἀπὸ μαξίμου ἀδελφοῦ.
… from Maximus your brother.
a. ἀπό , ἀπό . Direction. ‘from .̓
b. μαξίμου, μαξίμος. Thing, proper name. Masculine single possession. 

‘Maximus .̓
c. ἀδελφοῦ, ἀδελφό ς. Thing. Masculine single possession, apposition. 

‘brother .̓


